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GEBRAUCHSANLEITUNG

Vielen Dank fiur den Kauf des Origin Outdoors Gaskocher 'Scope'. Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit diesem Produkt. Bitte lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung
aufmerksam durch.

INHALT:
Bitte 6ffnen Sie zuerst die Verpackung und Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Inhaltes: 1 x Gaskocher / 1 x Transportbeutel / 1 x Bedienungsanleitung

DATEN:

Verwendbar: im Freien

Leistung: 3000 Watt

Gewicht: 185 g

Verbrauch: ca. 156 g / Std.

PackmaB: @ 7,5 x 7,6 cm

Wichtig! Brennstoff: Dieses Geréat darf ausschlieBlich mit Ventilgaskartuschen nach EN 417, Butan / Propan Gemisch betrieben werden.

WARNHINWEISE / SICHERHEIT:

. Lagern Sie die Gaskartuschen an einem gut bellfteten Ort, vorzugsweise im Freien und fern von allen moglichen Ziindquellen, wie offenen Flammen, Ziindflammen,

elektrischen Kochgeraten.

Bitte Giberpriifen Sie, ob der Gasanschluss und alle Schrauben fest verschraubt sind. SchlieBen Sie die Gaskartusche erst dann an, wenn Sie sicher sind, dass das

Gerat betriebsbereit ist.

. Nichtin Innenrdumen verwenden. Das gilt sowohl fiir das Zelt, Fahrzeug oder andere geschlossenen Raumlichkeiten. Eine Kohlenmonoxidvergiftung kann zu schwe-
ren Verletzungen oder auch zum Tod fiihren. Sorgen Sie flr eine ausreichende Bellftung.

. Sollte es nach Gas riechen, tiberpriifen Sie das Gerét auf ein Gasleck. Falls aus Ihrem Gerét Gas entweicht, bringen Sie es sofort nach drauRen an einem Ort mit guter

Luftzirkulation und ohne Ziindquellen. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie es zischen héren oder eine Undichtigkeit entdecken. Uberprifen Sie die Dichtigkeit

Ihres Gerats nur im Freien. Benutzen Sie zur Lecksuche Seifenlauge.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat auf einer ebenen Flache steht.

. Halten Sie Ihren Kopf oder Kérper wéhrend des Anziindens oder wahrend er brennt niemals (iber das Gerat. Kleidung und andere entziindbare Materialien sind
vom Gerat fernzuhalten. Mindestabstand nach oben 1,25 m und seitlich mindestens 0,3 m.

. Trennen Sie das Gerat wahrend des Betriebes niemals von der Gaskartusche. Entfernen Sie die Kartusche nicht, solange das Gerat noch warm ist oder sich in der
Nahe einer Flamme oder Warmequelle befindet. Sollten Sie vergessen haben den Drehregler zu schlieRen, liften Sie den Bereich gut durch, bevor Sie das Gerat
verwenden.

8. Verwenden Sie passendes Kochgeschirr mit einem maximalen Gewicht von 5 kg und einem maximalen Durchmesser von 18 cm.

9. Erlauben Sie Kindern nicht, das Gerat zu verwenden. Lassen Sie das Gerat wahrend der Benutzung nicht unbeaufsichtigt.

10. Verwenden Sie das Gerat nur wie in der Anleitung beschrieben. Verwenden Sie nur original Ersatzteile. Bevor Sie das Gerat auf eine langere Reise mitnehmen,

prufen Sie, ob Brennstoff austritt, und (iben Sie die Verwendung und Wartung.
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VOR DER INBETRIEBNAHME:

1. Vergewissern Sie sich, dass der Drehregler zugedreht ist (Abb. 1/1).

2. Uberpriifen Sie die Dichtung (Abb. 1/5) auf einen richtigen Sitz und guten Zustand.

3. Halten Sie die Gaskartusche aufrecht, wenn Sie sie am Gerat anbringen. Schrauben Sie die Gaskartusche gegen den Uhrzeigersinn nur handfest an (Abb. 5). Nicht
zu fest anziehen, sonst konnte das Gaskartuschen-Ventil beschadigt werden.

4. Vergewissern Sie sich, dass das Geréat ordnungsgemaR an die Gaskartusche angeschlossen ist und keine Anzeichen von Undichtigkeit aufweist. Wenn Sie die Gas-
dichtigkeit des Gerates Uiberprifen missen, tun Sie dies grundsatzlich im Freien. Suchen Sie niemals mit einer Flamme nach Leckstellen. Verwenden Sie dazu nur
warmes Seifenwasser, das Sie auf die Verbindungsstellen des Gerates geben. Etwaige Lecks sind dabei durch Blasenbildung um den Leckbereich zu erkennen. Wenn
Sie Zweifel an der Dichtigkeit haben oder Gas héren oder riechen, sollten Sie auf keinen Fall das Gerat benutzen. Schrauben Sie in diesem Fall die Kartusche ab, und
wenden Sie sich an Ihren Handler.

5. Achten Sie darauf, dass das Gerét an den zugangigen Teilen sehr heiR werden kann.

BETRIEB DES KOCHERS:

1. Halten Sie das Geréat von Kleinkindern fern.

2. Stellen Sie das Gerat vor dem Anziinden des Brenners auf eine feste, ebene Flache und stellen Sie sicher, dass die Topftrager in der Kochposition vollstandig ge-
offnet sind.

3. Offnen Sie den Drehregler (Abb. 4) mit einer 3/4 Umdrehung entgegen dem Uhrzeigersinn (+). Nun héren Sie ein leichtes Ausstrémen des Gases. Driicken Sie die
Taste der Piezoziindung (Abb. 1/2) und stellen Sie sicher, dass der Brenner ziindet.

4. Stellen sie durch das Drehen des Drehreglers (Abb. 1/1) die gewiinschte FlammengroRe ein. Die richtige Flamme erscheint blau und orange und passt sich gleich-
maRig von niedrig zu hoch an.

5. Drehen Sie den Drehregler nach Gebrauch im Uhrzeigersinn (Abb. 3) aus (-). Warten Sie, bis das Gerat abgekuhlt ist, bevor Sie ihn verstauen.

NACH DEM GEBRAUCH:

1. Stellen Sie sicher, dass der Drehregler (Abb. 1/1) zugedreht und das Gerat abgekuhlt ist und klappen Sie den Drehregler anschlieBend ein.

2. Schrauben Sie die Gaskartusche im Uhrzeigersinn, bis sie sich vom Gerat 16st (Abb. 6). Beim Abschrauben der Kartusche kann etwas Gas entweichen. Achten Sie
darauf, dass sich das Ventilgehause (Abb. 1/7) beim Abschrauben der Gaskartusche nicht l6st.

3. Klappen Sie die Topftrager wieder ein, um das Gerat zu verstauen.

WARTUNG:

1. Wenn der Gasdruck abféllt oder das Gas sich nicht entzlindet, kontrollieren Sie, ob noch Gas in der Kartusche vorhanden ist. Falls ja, ist eventuell die DUse verstopft.
Reinigung der Dise (Abb. 1/6): Drehen Sie den Drehregler (Abb. 1/1) vollstandig zu, und schrauben Sie die Kartusche ab.

Halten Sie das Gerat fest und drehen Sie vorsichtig am Ventilgehduse (Abb.1/7), um dieses vom Brenner (Abb.1/4) zu |&sen (Abb. 2).

. Schrauben Sie die Diise mit einem 7 mm Schraubenschlissel heraus.

Reinigen Sie die Duse, indem Sie durch das kleine Loch auf der Vorderseite blasen. Verwenden Sie keine spitzen Gegensténde, wie beispielsweise Nadeln, um Ver-
stopfungen des Strahinippels zu beseitigen, da sonst die Offnung beschadigt werden kann, so dass die Betriebssicherheit des Gerates beeintrachtigt wird.
Schrauben Sie die Dise wieder fest an, damit die Gasdichtheit gewahrleistet ist. Bringen Sie die Kartusche wie beschrieben wieder an. Als zusatzliche Sicherheits-
maBnahme sollten Sie die Verbindung mit warmem Seifenwasser kontrollieren. Wenn Blasen austreten, ist die Verbindung nicht dicht, d.h., die Diise muR fester
angezogen werden.

. Setzen Sie den Brenner (Abb. 1/4) und die Piezoziindung auf das Ventilgeh&use (Abb. 1/7) und schrauben Sie beide Teile wieder fest (Abb. 2).
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SERVICE- UND WARTUNGSMASSNAHMEN:

1. Achten Sie darauf, daB der Dichtring (Abb. 1/5) stets vorhanden und in gutem Zustand ist. Kontrollieren Sie diesen jedesmal, wenn Sie das Gerat zusammenbauen.
Falls der Dichtring (Abb. 1/5) beschadigt oder verschlissen ist, muf er ausgetauscht werden.

2. Neue Dichtringe erhalten Sie bei lhrem Handler.

KUNDENDIENST UND REPARATUREN:

Wenn Sie einen Fehler nicht mit den oben genannten MaRnahmen abstellen kénnen, bringen Sie das Gerét zu lhrem Héndler. Versuchen Sie niemals, Wartungs- oder
Reparaturarbeiten an dem Gerét durchzufiihren, die nicht in der vorliegenden Anleitung beschrieben sind. Nehmen Sie grundsétzlich keine Anderungen an dem Gerat
vor. Dadurch kann die Sicherheit des Gerates beeintrachtigt werden.

SERVICE & KONTAKT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



@ INSTRUCTION MANUAL

Thank you for purchasing the Origin Outdoors gas stove 'Scope'. We hope you enjoy using this product. Please read these operating instructions carefully.

CONTENTS:
Please open the packaging first and check that the contents are complete: 1 x gas stove / 1 x transport bag / 1 x operating instructions

SPECIFICATION:

Usable: outdoors

Power: 3000 Watt

Weight: 185 g

Consumption: approx. 156 g / hour

Pack size: @ 7.5x 7.6 cm

Important! Fuel: This appliance may only be operated with valve gas cartridges in accordance with EN 417, butane / propane mixture.

WARNINGS / SAFETY:

. Store the gas cartridges in a well-ventilated place, preferably outdoors and away from all possible sources of ignition, such as naked flames, pilot lights and electrical

cooking appliances.

Check that the gas connection and all screws are tight. Only connect the gas cartridge when you are sure that the appliance is ready for use.

Do not use indoors. This applies to tents, vehicles and other enclosed spaces. Carbon monoxide poisoning can lead to serious injury or even death. Ensure adequate

ventilation.

If there is a smell of gas, check the appliance for a gas leak. If gas escapes from your appliance, take it outside immediately in a place with good air circulation and

without ignition sources. Do not use the appliance if you hear it hissing or detect a leak. Only check the tightness of your appliance outdoors. Use soapy water to

check for leaks.

Ensure that the appliance is standing on a level surface.

Never hold your head or body over the appliance while it is being lit or while it is burning. Keep clothing and other flammable materials away from the appliance.

Minimum distance upwards 1.25 m and sideways at least 0.3 m.

. Never disconnect the appliance from the gas cartridge during operation. Do not remove the cartridge while the appliance is still warm or near a flame or heat source.

If you have forgotten to close the control knob, ventilate the area well before using the appliance.

Use suitable cookware with a maximum weight of 5 kg and a maximum diameter of 18 cm.

Do not allow children to use the appliance. Do not leave the appliance unattended during use.

10. Only use the appliance as described in the instructions. Only use original spare parts. Before taking the appliance on a long journey, check for fuel leaks and practise
using and maintaining it.
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BEFORE OPERATING THE STOVE:

Ensure that the control knob is closed (fig. 1/1).

. Check that the seal (fig. 1/5) is properly seated and in good condition.

Hold the gas cartridge upright when attaching it to the appliance. Screw on the gas cartridge only hand-tight in an anti-clockwise direction (fig. 5). Do not overtighten,

otherwise the gas cartridge valve could be damaged.

. Make sure that the appliance is properly connected to the gas cartridge and that there are no signs of leakage. If you need to check the gas tightness of the appliance,
always do so outdoors. Never use a flame to search for leaks. Only use warm soapy water, which you should apply to the connection points of the appliance. Any
leaks can be recognised by the formation of bubbles around the leak area. If you have any doubts about the tightness or if you hear or smell gas, you should not use
the appliance under any circumstances. In this case, unscrew the cartridge and contact your dealer.

5. Be aware that the appliance can become very hot on the accessible parts.
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OPERATING THE STOVE:

1. Keep the appliance away from small children.

2. Before lighting the burner, place the appliance on a firm, level surface and ensure the pot supports are fully open in the cooking position.

3. Open the control knob (fig. 4) by turning it 3/4 of a turn counterclockwise (+). You will now hear a slight escaping of gas. Press the piezo ignition button (fig. 1/2) and
ensure the burner ignites.

4. Adjust the desired flame size by turning the control knob (fig. 1/1). The correct flame will appear blue and orange and adjust evenly from low to high.

5. After use, turn the control knob clockwise (fig. 3) to the off position (-). Wait until the appliance has cooled down before storing it.

AFTER USE:

1. Ensure that the control knob (fig. 1/1) is closed and the appliance has cooled down and then fold the control dial in.

2. Screw the gas cartridge clockwise until it comes loose from the appliance (fig. 6). Some gas may escape when unscrewing the cartridge. Make sure that the valve
housing (fig. 1/7) does not come loose when unscrewing the gas cartridge.

3. Fold the pot supports back in to store the appliance.

MAINTENANCE:

If the gas pressure drops or the gas does not ignite, check whether there is still gas in the cartridge. If there is, the nozzle may be blocked.

Clean the nozzle (fig. 1/6): Turn the control knob (fig. 1/1) fully closed and unscrew the cartridge.

Hold the appliance firmly and carefully turn the valve housing (fig. 1/7) to release it from the burner (fig. 1/4) (fig. 2).

Unscrew the nozzle using a 7 mm spanner.

Clean the nozzle by blowing through the small hole on the front. Do not use sharp objects, such as needles, to remove blockages from the jet nipple, as this may
damage the opening and impair the operational safety of the appliance.

Screw the nozzle back on tightly to ensure that it is gas-tight. Refit the cartridge as described. As an additional safety measure, check the connection with warm soapy
water. If bubbles emerge, the connection is not tight, i.e. the nozzle must be tightened more firmly.

Place the burner (fig. 1/4) and the piezo ignition on the valve housing (fig. 1/7) and screw both parts back on (fig. 2).
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SERVICE AND MAINTENANCE MEASURES:

1. Ensure that the sealing ring (fig. 1/5) is always present and in good condition. Check it every time you assemble the appliance. If the sealing ring (fig. 1/5) is damaged
or worn, it must be replaced.

2. New sealing rings can be obtained from your dealer.

SERVICE AND REPAIRS:
If you cannot rectify a fault using the above measures, take the appliance to your dealer. Never attempt to carry out maintenance or repair work on the appliance that
is not described in these instructions. Never make any changes to the appliance. This may jeopardise the safety of the appliance.

SERVICE & CONTACT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



@ MANUEL D'INSTRUCTIONS

Merci d'avoir acheté le réchaud a gaz 'Scope' d'Origin Outdoors. Nous espérons que vous apprécierez son utilisation. Veuillez lire attentivement ces instructions
d‘utilisation.

CONTENU:
Veuillez d’abord ouvrir 'emballage et vérifier que le contenu est complet: 1 x réchaud a gaz/ 1 x sac de transport / 1 x manuel d'instruction

SPECIFICATIONS:

Utilisable: en extérieur

Puissance: 3000 Watt

Poids: 185 g

Consommation: environ 156 g/ heure

Dimensions d'emballage: @ 7,5 x 7,6 cm

Important! Combustible: Cet appareil ne peut étre utilisé qu'avec des cartouches de gaz a soupape conformes a la norme EN 417, mélange de butane et de propane.

AVERTISSEMENTS / SECURITE :

. Conservez les cartouches de gaz dans un endroit bien ventilé, de préférence a I'extérieur et a I'écart de toutes les sources d'inflammation possibles, telles que les

flammes nues, les veilleuses et les appareils de cuisson électriques.

Vérifiez que le raccordement au gaz et toutes les vis sont bien serrés. Ne branchez la cartouche de gaz que lorsque vous étes sdr que l'appareil est prét a fonctionner.

Ne pas utiliser 'appareil a I'intérieur. Ceci s'applique aux tentes, aux véhicules et aux autres espaces clos. L'intoxication au monoxyde de carbone peut entrainer des

blessures graves, voire mortelles. Veillez a ce que la ventilation soit suffisante.

. Si vous sentez une odeur de gaz, vérifiez qu'il n'y a pas de fuite de gaz. Si du gaz s'échappe de votre appareil, sortez-le immédiatement a I'extérieur, dans un endroit
ou l'air circule bien et ol il n'y a pas de sources d'inflammation. N'utilisez pas 'appareil si vous I'entendez siffler ou si vous détectez une fuite. Ne vérifiez I'étanchéité
de votre appareil qu'a I'extérieur. Utilisez de I'eau savonneuse pour vérifier I'étanchéité.

. Veillez a ce que I'appareil soit posé sur une surface plane.

Ne placez jamais votre téte ou votre corps au-dessus de l'appareil lorsqu'il est allumé ou qu'il brlle. Tenez les vétements et autres matériaux inflammables a I'écart

de l'appareil. Distance minimale de 1,25 m vers le haut et d’au moins 0,3 m sur les c6tés.

. Ne jamais débrancher l'appareil de la cartouche de gaz en cours de fonctionnement. Ne retirez pas la cartouche lorsque I'appareil est encore chaud ou a proximité

d’une flamme ou d'une source de chaleur. Si vous avez oublié de fermer le bouton de commande, aérez bien la zone avant d'utiliser I'appareil.

Utilisez des ustensiles de cuisine adaptés, d'un poids maximal de 5 kg et d'un diameétre maximal de 18 cm.

Ne laissez pas les enfants utiliser I'appareil. Ne laissez pas 'appareil sans surveillance pendant son utilisation.

10. N'utilisez I'appareil que de la maniére décrite dans le mode d'emploi. N'utilisez que des pieces de rechange d'origine. Avant de prendre l'appareil pour un long

voyage, vérifiez qu'il n'y a pas de fuite de carburant et entrainez-vous a l'utiliser et a I'entretenir.
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AVANT D‘UTILISER LE RECHAUD:

1. S'assurer que le bouton de commande est fermé (fig. 1/1).

2. Vérifier que le joint d'étanchéité (fig. 1/5) est bien en place et en bon état.

3. Tenez la cartouche de gaz a la verticale lorsque vous la fixez a I'appareil. Visser la cartouche de gaz a la main dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (fig. 5).
Ne pas trop serrer, sinon la valve de la cartouche de gaz pourrait étre endommagée.

4. Assurez-vous que l'appareil est correctement raccordé a la cartouche de gaz et qu'il n'y a aucun signe de fuite. Si vous devez vérifier 'étanchéité au gaz de I'appareil,
faites-le toujours a I'extérieur. N'utilisez jamais de flamme pour rechercher des fuites. Utilisez uniquement de I'eau savonneuse tiéde que vous appliquerez sur les
points de raccordement de l'appareil. Les fuites éventuelles sont reconnaissables a la formation de bulles autour de la zone de fuite. Si vous avez des doutes sur
I'étanchéité ou si vous entendez ou sentez une odeur de gaz, vous ne devez en aucun cas utiliser l'appareil. Dans ce cas, dévissez la cartouche et contactez votre
revendeur.

5. Sachez que l'appareil peut devenir trés chaud sur les parties accessibles.

UTILISATION DU RECHAUD A GAZ:

1. Tenez 'appareil hors de portée des jeunes enfants.

Placez I'appareil sur une surface ferme et plane avant d'allumer le brileur et assurez-vous que les supports de casseroles sont complétement ouverts en position
de cuisson.

. Ouvrez le bouton de commande (fig. 4) en le tournant de 3/4 de tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (+). Vous entendrez maintenant une légere fuite
de gaz. Appuyez sur le bouton d'allumage piézo (fig. 1/2) et assurez-vous que le brileur s'allume.

Réglez la taille de la flamme souhaitée en tournant la molette (fig. 1/1). La flamme correcte apparait en bleu et orange et s'ajuste uniformément de bas en haut.
Apres utilisation, tournez le bouton de commande dans le sens des aiguilles d'une montre (fig. 3) jusqu’a la position arrét (-). Attendez que l'appareil ait refroidi
avant de le ranger.
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APRES UTILISATION:

1. S'assurer que le bouton de commande (fig. 1/1) est fermé et que l'appareil a refroidi, puis replier la molette.

2, Vissez la cartouche de gaz dans le sens des aiguilles d'une montre jusqua ce qu'elle se détache de I'appareil (fig. 6). Veillez a ce que le boitier de la valve (Fig. 1/7) ne
se détache pas lorsque vous dévissez la cartouche de gaz.

3. Repliez les supports de la casserole pour ranger 'appareil.

ENTRETIEN:

1. Si la pression du gaz diminue ou si le gaz ne s'enflamme pas, vérifiez s'il y a encore du gaz dans la cartouche. Si c'est le cas, il se peut que la buse soit obstruée.

2. Nettoyez la buse (fig. 1/6) : Tournez la molette de réglage (fig. 1/1) a fond et dévissez la cartouche.

3. Tenir fermement 'appareil et tourner avec précaution le corps du robinet (fig. 1/7) pour le dégager du braleur (fig. 1/4) (fig. 2).

4. Dévisser le gicleur a l'aide d'une clé de 7 mm.

5. Nettoyer la buse en soufflant par le petit trou situé a 'avant. N'utilisez pas d'objets pointus, tels que des aiguilles, pour éliminer les obstructions du gicleur, car cela
pourrait endommager 'ouverture et compromettre la sécurité de fonctionnement de I'appareil.

6. Revissez fermement la buse pour vous assurer qu’elle est étanche au gaz. Remontez la cartouche comme indiqué. Par mesure de sécurité supplémentaire, vérifiez
le raccordement avec de I'eau savonneuse tiéde. Si des bulles apparaissent, le raccord n'est pas étanche, c’est-a-dire que la buse doit étre serrée plus fermement.

7. Placez le braleur (fig. 1/4) et I'allumage piézo sur le boitier du robinet (fig. 1/7) et revissez les deux parties (fig. 2).

MESURES D’ENTRETIEN ET DE MAINTENANCE:

1. Veillez & ce que le joint d'étanchéité (fig. 1/5) soit toujours présent et en bon état. Vérifiez-le & chaque fois que vous montez I'appareil. Si le joint d'étanchéité (fig. 1/5)
est endommagé ou usé, il doit étre remplacé.

2. De nouveaux joints d'étanchéité peuvent étre obtenus aupreés de votre revendeur.

L'ENTRETIEN ET LES REPARATIONS:

Si vous ne parvenez pas a remédier a une panne en appliquant les mesures décrites ci-dessus, confiez I'appareil a votre revendeur. N'essayez jamais d'effectuer sur
I'appareil des travaux d’entretien ou de réparation qui ne sont pas décrits dans le présent mode d’emploi. Ne modifiez jamais I'appareil. Cela pourrait compromettre
la sécurité de 'appareil.

SERVICE & CONTACT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



MANUALE D’ISTRUZIONI

Grazie per aver acquistato la stufa a gas Origin Outdoors 'Scope'. Speriamo che si diverta ad usare questo articolo. Si prega di leggere attentamente queste
istruzioni per l'uso.

CONTENUTO:
Si prega di aprire prima I'imballaggio e controllare che il contenuto sia completo: 1 x stufa a gas / 1 x borsa per il trasporto / 1 x manuale di istruzioni

SPECIFICHE:

Utilizzabile: allaperto

Potenza: 3000 Watt

Peso: 185 g

Consumo: circa 156 g/ ora

Dimensione della confezione: @ 7,5 x 7,6 cm

Importante! Combustibile: questo apparecchio pud essere utilizzato solo con cartucce di gas a valvola conformi alla norma EN 417, miscela di butano e propano.

AVVERTENZE / SICUREZZA:

. Conservare le cartucce di gas in un luogo ben ventilato, preferibilmente all'aperto e lontano da ogni possibile fonte di accensione, come fiamme libere, fiamme

pilota e apparecchi elettrici di cottura.

Controllare che il collegamento del gas e tutte le viti siano ben strette. Collegare la cartuccia del gas solo quando si e certi che I'apparecchio & pronto per l'uso.

Non utilizzare in ambienti chiusi. Questo vale per tende, veicoli e altri spazi chiusi. L'avvelenamento da monossido di carbonio puo causare gravi lesioni o addirittura

la morte. Assicurare una ventilazione adeguata.

Se si avverte odore di gas, controllare che 'apparecchio non abbia una perdita di gas. Se il gas fuoriesce dall'apparecchio, portarlo immediatamente all'esterno in

un luogo con una buona circolazione d'aria e senza fonti di accensione. Non utilizzare I'apparecchio se si sente un sibilo o si rileva una perdita. Controllare la tenuta

dell'apparecchio solo all'esterno. Per verificare la presenza di perdite, utilizzare acqua saponata.

. Assicurarsi che I'apparecchio si trovi su una superficie piana.

Non tenere mai la testa o il corpo sopra I'apparecchio mentre & acceso o sta bruciando. Tenere gli indumenti e altri materiali infiammabili lontani dall'apparecchio.

Distanza minima verso I'alto 1,25 m e lateralmente almeno 0,3 m.

7. Non scollegare mai I'apparecchio dalla cartuccia del gas durante il funzionamento. Non rimuovere la cartuccia quando l'apparecchio & ancora caldo o vicino a una
fiamma o a una fonte di calore. Se si & dimenticato di chiudere la manopola di controllo, ventilare bene I'area prima di utilizzare I'apparecchio.

8. Utilizzare pentole adeguate con un peso massimo di 5 kg e un diametro massimo di 18 cm.

9. Non permettere ai bambini di utilizzare 'apparecchio. Non lasciare I'apparecchio incustodito durante l'uso.

10. Utilizzare 'apparecchio solo come descritto nelle istruzioni. Utilizzare solo ricambi originali. Prima di intraprendere un lungo viaggio, controllare che non vi siano
perdite di carburante e fare pratica con l'uso e la manutenzione dell'apparecchio.
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PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE LA STUFA:

1. Assicurarsi che la manopola di comando sia chiusa (fig. 1/1).

2. Verificare che la guarnizione (fig. 1/5) sia correttamente inserita e in buone condizioni.

3. Tenere la cartuccia del gas in posizione verticale quando la si monta sullapparecchio. Avvitare la cartuccia del gas solo a mano in senso antiorario (fig. 5). Non serrare
eccessivamente, altrimenti la valvola della cartuccia del gas potrebbe danneggiarsi.

4. Assicurarsi che 'apparecchio sia collegato correttamente alla cartuccia del gas e che non vi siano segni di perdite. Se & necessario controllare la tenuta del gas dell'ap-
parecchio, farlo sempre allaperto. Non utilizzare mai una fiamma per cercare le perdite. Utilizzare solo acqua calda e sapone, da applicare ai punti di connessione
dell'apparecchio. Eventuali perdite possono essere riconosciute dalla formazione di bolle intorno alla zona della perdita. Se si hanno dubbi sulla tenuta o se si sente
un odore di gas, non si deve utilizzare I'apparecchio in nessun caso. In questo caso, svitare la cartuccia e contattare il rivenditore.

5. Tenere presente che 'apparecchio puo diventare molto caldo sulle parti accessibili.

FUNZIONAMENTO DELLA STUFA:

1. Tenere l'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.

2. Prima di accendere il bruciatore, collocare I'apparecchio su una superficie solida e piana e assicurarsi che i supporti delle pentole siano completamente aperti nella
posizione di cottura.

3. Aprire la manopola di controllo (fig. 4) ruotandola di 3/4 di giro in senso antiorario (+). Ora sentirete una leggera fuoriuscita di gas. Premere il pulsante di accensione
piezoelettrica (fig. 1/2) e assicurarsi che il bruciatore si accenda.

4. Impostare la dimensione della fiamma desiderata ruotando la manopola di controllo (fig. 1/1). La fiamma corretta appare di colore blu e arancione e si regola
uniformemente da bassa a alta.

5. Dopo l'uso, ruotare la manopola di controllo in senso orario (fig. 3) fino alla posizione di spegnimento (-). Attendere che l'apparecchio si sia raffreddato prima di
riporlo.

DOPO L'USO:

1. Assicurarsi che la manopola di comando (fig. 1/1) sia chiusa e che l'apparecchio si sia raffreddato, quindi ripiegare la manopola di comando.

2. Awvitare la cartuccia del gas in senso orario finché non si stacca dall'apparecchio (fig. 6). Quando si svita la cartuccia puo fuoriuscire del gas. Assicurarsi che l'allog-
giamento della valvola (Fig. 1/7) non si allenti quando si svita la cartuccia del gas.

3. Ripiegare i supporti della pentola per riporre I'apparecchio.

MANUTENZIONE:

1. Se la pressione del gas diminuisce o il gas non si accende, verificare se '@ ancora gas nella cartuccia. In caso affermativo, & possibile che I'ugello sia bloccato.

2. Pulire I'ugello (fig. 1/6): Ruotare la manopola di controllo (fig. 1/1) completamente chiusa e svitare la cartuccia.

3. Tenendo fermo l'apparecchio, ruotare con cautela l'alloggiamento della valvola (fig. 1/7) per sganciarlo dal bruciatore (fig. 1/4) (fig. 2).

4. Svitare l'ugello con una chiave da 7 mm.

5. Pulire 'ugello soffiando attraverso il piccolo foro sulla parte anteriore. Non utilizzare oggetti appuntiti, come aghi, per rimuovere le ostruzioni dal nipplo del getto,
in quanto potrebbero danneggiare 'apertura e compromettere la sicurezza di funzionamento dell'apparecchio.

6. Riavvitare saldamente I'ugello per assicurarsi che sia a tenuta di gas. Rimontare la cartuccia come descritto. Come ulteriore misura di sicurezza, controllare il colle-
gamento con acqua saponata calda. Se si formano bolle d'aria, il collegamento non ¢ a tenuta, cioé l'ugello deve essere stretto piu saldamente.

7. Posizionare il bruciatore (fig. 1/4) e I'accensione piezoelettrica sull'alloggiamento della valvola (fig. 1/7) e riavvitare entrambe le parti (fig. 2).

MISURE DI ASSISTENZA E MANUTENZIONE:

1. Assicurarsi che I'anello di tenuta (fig. 1/5) sia sempre presente e in buone condizioni. Controllarlo ogni volta che si monta 'apparecchio. Se 'anello di tenuta (fig. 1/5)
& danneggiato o usurato, deve essere sostituito.

2. Gli anelli di tenuta nuovi possono essere acquistati presso il rivenditore.

ASSISTENZA E RIPARAZIONI:

Se non si riesce ad eliminare un guasto con le misure sopra descritte, portare 'apparecchio dal proprio rivenditore. Non tentare mai di eseguire lavori di manutenzione
o riparazione sull'apparecchio che non siano descritti nelle presenti istruzioni. Non apportare mai modifiche all'apparecchio. Cio potrebbe compromettere la sicurezza
dell'apparecchio.

ASSISTENZA E CONTATTO:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



BRUKSANVISNING

Tack for att du har képt Origin Outdoors gasolkok 'Scope'. Vi hoppas att du tycker om att anvanda den har produkten. Las denna bruksanvisning noggrant.

INNEHALL:
Oppna férst forpackningen och kontrollera att innehéllet &r komplett: 1 x gasolkék / 1 x transportvdska / 1 x bruksanvisning

SPECIFIKATIONER:

Anvandbar: utomhus

Effekt: 3000 Watt

Vikt: 185 g

Forbrukning: ca 156 g / timme

Forpackningsstorlek: @ 7,5 x 7,6 cm

Viktigt! Bransle: Denna apparat far endast anvandas med ventilgaspatroner enligt EN 417, blandning av butan och propan.

VARNINGAR / SAKERHET:

1. Forvara gaspatronerna pa en val ventilerad plats, helst utomhus och pa avstand fran alla mojliga antandningskallor, t.ex. 6ppen eld, pilotljus och elektriska mat-

lagningsapparater.

Kontrollera att gasanslutningen och alla skruvar ar atdragna. Anslut gaspatronen forst nar du &r saker pa att apparaten &r klar for anvandning.

Far inte anvandas inomhus. Detta galler dven talt, fordon och andra slutna utrymmen. Kolmonoxidférgiftning kan leda till allvarliga skador eller till och med dodsfall.

Se till att ventilationen ér tillracklig.

Om det luktar gas, kontrollera om det finns en gaslacka i apparaten. Om gas lacker ut fran apparaten ska du omedelbart ta ut den pa en plats med god luftcirkula-

tion och utan anténdningskallor. Anvand inte apparaten om du hér den vasnas eller om du upptécker ett lackage. Kontrollera endast apparatens tathet utomhus.

Anvand tvalvatten for att kontrollera om det finns lackor.

Se till att apparaten star pa en jamn yta.

Hall aldrig huvudet eller kroppen 6ver apparaten nar den ar tand eller nar den brinner. Hall kldder och andra lattantandliga material borta fran apparaten. Minsta

avstand uppat 1,25 m och i sidled minst 0,3 m.

Koppla aldrig bort apparaten fran gaspatronen under drift. Ta inte bort patronen medan apparaten fortfarande ar varm eller i narheten av en laga eller varmekalla.

Om du har glomt att stanga reglaget ska du ventilera omradet ordentligt innan du anvander apparaten.

. Anvand lampliga kokkarl med en maximal vikt pa 5 kg och en maximal diameter pa 18 cm.

Lat inte barn anvanda apparaten. Limna inte apparaten obevakad under anvandning.

10. Anvand endast apparaten pa det satt som beskrivs i bruksanvisningen. Anvand endast originalreservdelar. Innan du tar med dig apparaten pa en lang resa, kont-
rollera om det finns branslelackage och éva pa att anvanda och underhalla den.
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INNAN DU ANVANDER SPISEN:

. Kontrollera att mandverratten ar stangd (fig. 1/1).

Kontrollera att tatningen (fig. 1/5) sitter ordentligt pa plats och ar i gott skick.

Hall gaspatronen uppratt nar du satter fast den pa apparaten. Skruva fast gaspatronen endast handfast moturs (fig. 5). Dra inte at fér hart, eftersom gaspatronens
ventil da kan skadas.

Kontrollera att apparaten &r korrekt ansluten till gaspatronen och att det inte finns nagra tecken pa lackage. Om du behéver kontrollera apparatens gastathet ska
du alltid géra det utomhus. Anvand aldrig en laga for att soka efter lackage. Anvand endast varmt tvlvatten, som du applicerar pa apparatens anslutningspunkter.
Eventuella lackor kan upptéckas genom att det bildas bubblor runt lackageomradet. Om du tvivlar pa tatheten eller om du hor eller kanner gaslukt, far du inte
anvanda apparaten under nagra omstandigheter. Skruva i sa fall loss patronen och kontakta din aterférsaljare.

. Tank pa att apparaten kan bli mycket varm pé de delar som ar atkomliga.
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ANVANDNING AV SPISEN:

1. Hall apparaten utom rackhall fér sma barn.

2. Placera apparaten p4 ett fast, plant underlag innan du tander brannaren och se till att kastrullstoden &r helt 6ppna i matlagningslaget.

3. Oppna kontrollvredet (bild 4) genom att vrida det 3/4 varv moturs (+). Du kommer nu att héra ett svagt gasutbrott. Tryck pd piezotandningsknappen (bild 1/2) och
se till att brénnaren tands.

4. Stall in 6nskad flamstorlek genom att vrida pa kontrollratten (fig. 1/1). Den ratta lagan &r bla och orange och justeras jamnt fran 1ag till hog.

5. Vrid kontrollvredet medurs (bild 3) till avstangt lage (-) efter anvandning. Vanta tills apparaten har svalnat innan du forvarar den.

EFTER ANVANDNING:

1. Kontrollera att manéverratten (fig. 1/1) ar stangd och att apparaten har svalnat och fall sedan in manéverratten.

2. Skruva fast gaspatronen medurs tills den lossnar fran apparaten (fig. 6). Lite gas kan lacka ut nar du skruvar loss patronen. Se till att ventilhuset (Fig. 1/7) inte lossnar
nar gaspatronen skruvas loss.

3. Fall tillbaka pannstoden for att férvara apparaten.

UNDERHALL:

1. Om gastrycket sjunker eller gasen inte tands, kontrollera om det fortfarande finns gas i patronen. Om sa ar fallet kan munstycket vara blockerat.

2. Rengdr munstycket (fig. 1/6): Vrid kontrollratten (fig. 1/1) helt stangd och skruva ur patronen.

3. Hall fast apparaten och vrid forsiktigt ventilhuset (fig. 1/7) sa att det lossnar fran brannaren (fig. 1/4) (fig. 2).

4. Skruva loss munstycket med hjélp av en 7 mm nyckel.

5. Rengdr munstycket genom att bldsa genom det lilla halet pa framsidan. Anvand inte vassa féremadl, t.ex. nalar, for att avlagsna blockeringar fran munstycket, efter-

som detta kan skada 6ppningen och férsamra apparatens driftsakerhet.

Skruva fast munstycket ordentligt igen for att sakerstélla att det ar gastatt. Satt tillbaka patronen enligt beskrivningen. Som en extra sékerhetsatgard bor du kont-
rollera anslutningen med varmt tvalvatten. Om det bildas bubblor ar anslutningen inte tat, dvs. munstycket maste dras &t hardare.

Placera brannaren (fig. 1/4) och piezotandningen pa ventilhuset (fig. 1/7) och skruva fast bada delarna igen (fig. 2).
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SERVICE- OCH UNDERHALLSATGARDER:

1. Se till att tatningsringen (fig. 1/5) alltid finns pa plats och ar i gott skick. Kontrollera den varje gdng du monterar apparaten. Om tatningsringen (fig. 1/5) ar skadad
eller sliten maste den bytas ut.

2. Nya tatningsringar kan erhallas fran din aterférsaljare.

SERVICE OCH REPARATIONER:
Om du inte kan atgarda ett fel med hjalp av ovanstaende tgérder, ta apparaten till din aterforséljare. Forsok aldrig utfora underhalls- eller reparationsarbeten pa
apparaten som inte beskrivs i dessa instruktioner. Gor aldrig nagra andringar pa apparaten. Detta kan &ventyra apparatens sakerhet.

SERVICE & KONTAKT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



KAYTTOOHJEET

Kiitos, etta olet ostanut Origin Outdoors -kaasukeittimen 'Scope'. Toivomme, ettd nautit tdman tuotteen kaytosta. Lue nama kayttéohjeet huolellisesti.

SISALTO:
Avaa ensin pakkaus ja tarkista, etta sisaltd on taydellinen: 1 x Kaasukeitin / 1 x Kuljetuslaukku /7 1 x Kayttéohjeet

TEKNISET TIEDOT:

Kaytettdvissa: ulkona

Teho: 3000 wattia

Paino: 185 g

Kulutus: noin 156 g / tunti

Pakkauskoko: @ 7,5 x 7,6 cm

Tarkeaa! Polttoaine: Tatd laitetta saa kayttaa ainoastaan standardin EN 417 mukaisilla venttiilikaasupatruunoilla, butaani-propaaniseoksella.

VAROITUKSET / TURVALLISUUS:

1. Sailyta kaasupatruunoita hyvin ilmastoidussa paikassa, mieluiten ulkona ja poissa kaikista mahdollisista sytytyslahteistd, kuten avotulesta, sytytysliekeista ja sah-
kokayttoisista keittolaitteista.

. Tarkista, etta kaasuliitanta ja kaikki ruuvit ovat tiukasti kiinni. Liitd kaasupatruuna vasta, kun olet varma, etta laite on kayttévalmis.

. Ala kayta sisétiloissa. Tama koskee telttoja, ajoneuvoja ja muita suljettuja tiloja. Hiilimonoksidimyrkytys voi johtaa vakaviin vammoihin tai jopa kuolemaan. Varmista
riittava ilmanvaihto.

. Jos haistat kaasun hajua, tarkista laitteesta kaasuvuoto. Jos laitteesta vuotaa kaasua, vie se valittdmasti ulos paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto ja jossa ei ole syty-

tyslahteita. Ala kayta laitetta, jos kuulet sen sihisevin tai havaitset vuodon. Tarkista laitteen tiiviys vain ulkona. Tarkista vuodot saippuavedells.

Varmista, etté laite seisoo tasaisella alustalla.

. Al koskaan pida paatasi tai vartaloasi laitteen ylapuolella, kun se on sytytettyna tai palamassa. Pidd vaatteet ja muut syttyvét materiaalit poissa laitteesta. Vahim-
madisetaisyys yléspain 1,25 m ja sivuille vahintdan 0,3 m.

. Al4 koskaan irrota laitetta kaasupatruunasta kéytén aikana. Al poista patruunaa laitteen ollessa viela lammin tai lahella liekkia tai lamménlahdetta. Jos olet unoh-

tanut sulkea saaténupin, tuuleta alue hyvin ennen laitteen kayttoa.

Kayta sopivia keittoastioita, joiden enimmaispaino on 5 kg ja enimmaishalkaisija 18 cm.

. Al anna lasten kayttaa laitetta. Ala jata laitetta ilman valvontaa kéytén aikana.

10. Kayta laitetta ainoastaan ohjeiden mukaisesti. Kayta vain alkuperaisia varaosia. Ennen kuin otat laitteen pitkalle matkalle, tarkista polttoainevuodot ja harjoittele

sen kayttéa ja huoltoa.
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ENNEN LIEDEN KAYTT!
. Varmista, etta saaténuppi on kiinni (kuva 1/1).

. Tarkista, etta tiiviste (kuva 1/5) on kunnolla paikallaan ja hyvédssa kunnossa.

Pid kaasupatruunaa pystyasennossa, kun kiinnitat sen laitteeseen. Ruuvaa kaasupatruuna kiinni vain kasin tiukasti vastapaivaan (kuva 5). Ala kiristd liikaa, muuten
kaasupatruunan venttiili voi vaurioitua.

Varmista, ettd laite on liitetty kunnolla kaasupatruunaan ja etta siina ei ole merkkeja vuodoista. Jos sinun on tarkistettava laitteen kaasutiiviys, tee se aina ulkona.
Ala koskaan kayta liekkia vuotojen etsimiseen. Kéyté vain lamminté saippuavetts, jota kannattaa kayttaa laitteen liitdntakohtiin. Mahdolliset vuodot voi tunnistaa
siitd, ettd vuotokohdan ymparille muodostuu kuplia. Jos epéilet tiiviytta tai jos kuulet tai haistat kaasua, ala kayta laitetta missédan tapauksessa. Tassa tapauksessa
kierrd patruuna irti ja ota yhteys jalleenmyyjaan.

. Huomioi, etta laite voi kuumentua erittain kuumaksi niihin osissa, joihin paasee kasiksi.
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LIEDEN KAYTTO:

1. Pidé laite poissa pienten lasten ulottuvilta.

2. Aseta laite tukevalle, tasaiselle alustalle ennen polttimen sytyttdmista ja varmista, etta pannun kannattimet ovat taysin auki keittoasennossa.

3. Avaa saatonuppi (kuva 4) kaantamalla sita 3/4 kierrosta vastapdivaan (+). Kuulet nyt pienen kaasun vuotamisen. Paina piezosahkoista sytytyspainiketta (kuva 1/2)
javarmista, etta poltin syttyy.

4. Aseta haluamasi liekkikoko kaantamalla saatépyoraa (kuva 1/1). Oikea liekki ndkyy sinisend ja oranssina ja saatyy tasaisesti matalasta korkeaan.

5. Kayton jalkeen kaanna saatonuppia myotapaivaan (kuva 3) pois paalta -asentoon (-). Odota, kunnes laite on jaahtynyt, ennen kuin laitat sen sailytykseen.

KAYTON JALKEEN:

1. Varmista, ettd sdatonuppi (kuva 1/1) on kiinni ja etta laite on jaahtynyt, ja taita sitten saatonuppi sisaan.

2. Kierra kaasupatruunaa myotapaivaan, kunnes se irtoaa laitteesta (kuva 6). Kaasupatruunaa irrotettaessa saattaa paasta hieman kaasua ulos. Varmista, etta venttii-
likotelo (kuva 1/7) ei paase irtoamaan, kun kaasupatruunaa ruuvataan irti.

3. Taita pannun kannattimet takaisin sisaan laitteen sailyttamista varten.

HUOLTO:

1. Jos kaasunpaine laskee tai kaasu ei syty, tarkista, onko patruunassa viela kaasua. Jos on, suutin voi olla tukossa.

2. Puhdista suutin (kuva 1/6): Kddnna saatopyora (kuva 1/1) tdysin kiinni ja kierra patruuna irti.

3. Pidé laitteesta tukevasti kiinni ja kdanna varovasti venttiilikoteloa (kuva 1/7) irrottaaksesi sen polttimesta (kuva 1/4) (kuva 2).

4. Ruuvaa suutin irti 7 mm:n avaimella.

5. Puhdista suutin puhaltamalla etupuolella olevasta pienestd reiast. Al4 kayta terdvia esineits, kuten neuloja, poistamaan tukoksia suihkunipasta, silla se voi vahin-
goittaa aukkoa ja heikentda laitteen kayttéturvallisuutta.

6. Kierrd suutin takaisin tiukasti kiinni varmistaaksesi, ettd se on kaasutiivis. Asenna patruuna takaisin paikalleen kuvatulla tavalla. Lisaturvallisuustoimenpiteena
tarkista litdnta lampimalla saippuavedella. Jos kuplia syntyy, liitos ei ole tiivis, eli suutin on kiristettava tiukemmin.

7. Aseta poltin (kuva 1/4) ja pietsosytytin venttiilikoteloon (kuva 1/7) ja ruuvaa molemmat osat takaisin kiinni (kuva 2).

HUOLTO- JA KUNNOSSAPITOTOIMENPITEET:

1. Varmista, etta tiivisterengas (kuva 1/5) on aina mukana ja hyvasséa kunnossa. Tarkista se aina, kun kokoat laitteen. Jos tiivisterengas (kuva 1/5) on vaurioitunut tai
kulunut, se on vaihdettava.

2. Uusia tiivisterenkaita saa jalleenmyyjalta.

HUOLTO JA KORJAUKSET: R
Jos et pysty korjaamaan vikaa ylla mainituilla toimenpiteilld, vie laite jalleenmyyjalle. Ald koskaan yrita suorittaa laitteelle huolto- tai korjaustdita, joita ei ole kuvattu
naissa ohjeissa. Ala koskaan tee laitteeseen mitdan muutoksia. Téma voi vaarantaa laitteen turvallisuuden.

HUOLTO JA YHTEYDENOTTO:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



BRUGSANVISNING

Tak fordi du har kebt Origin Outdoors gaskomfur 'Scope'. Vi haber, at du vil nyde at bruge denne vare. Laes venligst denne brugsanvisning omhyggeligt.

INDHOLD:
Abn farst emballagen og kontrollér, at indholdet er komplet: 1 x gaskomfur / 1 x transporttaske / 1 x brugsanvisning

SPECIFIKATIONER:

Anvendelig: udenders

Effekt: 3000 Watt

Veegt: 185 g

Forbrug: ca. 156 g / time

Pakningsstorrelse: @ 7,5 x 7,6 cm

Vigtigt! Braendstof: Dette apparat ma kun anvendes med ventilgaspatroner i overensstemmelse med EN 417, butan/propan-blanding.

ADVARSLER / SIKKERHED:

. Opbevar gaspatronerne et godt ventileret sted, helst udenders og vaek fra alle mulige antaendelseskilder, sasom aben ild, pilotflammer og elektriske kekkenappa-

rater.

Kontroller, at gastilslutningen og alle skruer er spaendte. Tilslut kun gaspatronen, nar du er sikker p4, at apparatet er klar til brug.

Brug det ikke indenders. Dette geelder for telte, keretgjer og andre lukkede rum. Kulilteforgiftning kan fere til alvorlig personskade eller endda ded. Serg for til-

straekkelig ventilation.

Hvis der lugter af gas, skal du kontrollere apparatet for gaslaekage. Hvis der slipper gas ud af dit apparat, skal du straks tage det udenfor til et sted med god luftcir-

kulation og uden antaendelseskilder. Brug ikke apparatet, hvis du herer det hvaese eller registrerer en laekage. Kontroller kun dit apparats taethed udenders. Brug

saebevand til at kontrollere for leekager.

. Serg for, at apparatet star pa en plan overflade.

Hold aldrig dit hoved eller din krop over apparatet, mens det teendes eller braender. Hold tej og andre brandfarlige materialer vaek fra apparatet. Minimumsafstand

opad er 1,25 m og sidelaens mindst 0,3 m.

Frakobl aldrig apparatet fra gaspatronen under brug. Fjern ikke patronen, mens apparatet stadig er varmt eller i naerheden af en flamme eller varmekilde. Hvis du

har glemt at lukke betjeningsknappen, skal du lufte omradet godt ud, for du bruger apparatet.

Brug egnet kekkengrej med en maksimal vaegt pa 5 kg og en maksimal diameter pa 18 cm.

Lad ikke bern bruge apparatet. Efterlad ikke apparatet uden opsyn under brug.

10. Brug kun apparatet som beskrevet i instruktionerne. Brug kun originale reservedele. For du tager apparatet med pa en laengere rejse, skal du kontrollere for
braendstoflaekager og eve dig i at bruge og vedligeholde det.
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FOR BRUG AF KOMFURET:

1. Serg for, at betjeningsknappen er lukket (fig. 1/1).

2. Kontrollér, at pakningen (fig. 1/5) sidder korrekt og er i god stand.

3. Hold gaspatronen lodret, nar du satter den pa apparatet. Skru kun gaspatronen fast med handen i retning mod uret (fig. 5). Overspaend ikke, da gaspatronens
ventil ellers kan blive beskadiget.

4. Serg for, at apparatet er korrekt tilsluttet gaspatronen, og at der ikke er tegn pa laekage. Hvis du har brug for at kontrollere apparatets gastaethed, skal du altid gare
det udendaers. Brug aldrig en flamme til at sege efter laekager. Brug kun varmt seebevand, som du skal anvende pa apparatets tilslutningssteder. Eventuelle leekager
kan genkendes ved, at der dannes bobler omkring leekageomradet. Hvis du er i tvivl om taetheden, eller hvis du herer eller lugter gas, mé& du under ingen omstan-
digheder bruge apparatet. | sa fald skal du skrue patronen af og kontakte din forhandler.

5. Vaer opmaerksom pa, at apparatet kan blive meget varmt pa de tilgaengelige dele.

BETJENING AF KOMFURET:

1. Hold apparatet vaek fra sma barn.

2. Placer apparatet pa en fast, plan overflade, for du taender for braenderen, og serg for, at grydeholderne er helt abne i tilberedningspositionen.

3. Abn betjeningsknappen (fig. 4) ved at dreje den 3/4 omgang mod uret (+). Du vil nu here en let gasudslip. Tryk pa piezo-teendingsknappen (fig. 1/2) og serg for, at
braenderen taender.

4. Indstil den gnskede flammestarrelse ved at dreje pa kontrolhjulet (fig. 1/1). Den rigtige flamme ser bla og orange ud og justeres jaevnt fra lav til hgj.

5. Drej betjeningsknappen med uret (fig. 3) til slukket position (-) efter brug. Vent, indtil apparatet er kolet af, for du leegger det vaek.

EFTER BRUG:

1. Serg for, at betjeningsknappen (fig. 1/1) er lukket, og at apparatet er afkelet, og fold derefter kontrolknappen ind.

2. Skru gaspatronen med uret, indtil den lgsner sig fra apparatet (fig. 6). Der kan slippe noget gas ud, nar patronen skrues af. Serg for, at ventilhuset (fig. 1/7) ikke
lgsner sig, nar gaspatronen skrues af.

3. Fold grydestatterne ind igen for at opbevare apparatet.

VEDLIGEHOLDELSE:

Hvis gastrykket falder, eller gassen ikke antaendes, skal du kontrollere, om der stadig er gas i patronen. Hvis der er, kan dysen veere blokeret.

Renger dysen (fig. 1/6): Drej kontrolhjulet (fig. 1/1) helt i bund, og skru patronen af.

Hold godt fast i apparatet, og drej forsigtigt ventilhuset (fig. 1/7) for at frigere det fra braenderen (fig. 1/4) (fig. 2).

Skru dysen af med en 7 mm negle.

Renger dysen ved at bleese gennem det lille hul pé forsiden. Brug ikke skarpe genstande, som f.eks. nale, til at fierne blokeringer fra straleniplen, da det kan beska-
dige abningen og forringe apparatets driftssikkerhed.

Skru dysen godt fast igen for at sikre, at den er gastaet. Monter patronen igen som beskrevet. Som en ekstra sikkerhedsforanstaltning skal du kontrollere forbindel-
sen med varmt saebevand. Hvis der opstér bobler, er forbindelsen ikke taet, dvs. dysen skal strammes mere.

Placer braenderen (fig. 1/4) og piezotaendingen pa ventilhuset (fig. 1/7), og skru begge dele pa igen (fig. 2).
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SERVICE- OG VEDLIGEHOLDELSESFORANSTALTNINGER:

1. Serg for, at teetningsringen (fig. 1/5) altid er til stede og i god stand. Kontrollér den, hver gang du samler apparatet. Hvis taetningsringen (fig. 1/5) er beskadiget eller
slidt, skal den udskiftes.

2. Du kan fa nye teetningsringe hos din forhandler.

SERVICE OG REPARATIONER:
Hvis du ikke kan afhjeelpe en fejl ved hjaelp af ovenstdende foranstaltninger, skal du bringe apparatet til din forhandler. Forseg aldrig at udfere vedligeholdelses- eller
reparationsarbejde pa apparatet, der ikke er beskrevet i denne vejledning. Foretag aldrig eendringer pa apparatet. Dette kan bringe apparatets sikkerhed i fare.

SERVICE & KONTAKT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



@ HANDLEIDING

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Origin Outdoors Gas Stove 'Scope'. We hopen dat u veel plezier beleeft aan het gebruik van dit artikel. Lees deze gebruiksaan-
wijzing a.u.b. aandachtig door.

INHOUD:
Gelieve eerst de verpakking te openen en te controleren of de inhoud compleet is: 1 x Gasfornuis / 1 x transporttas / 1 x gebruiksaanwijzing

SPECIFICATIES:

Bruikbaar: buiten

Vermogen: 3000 Watt

Gewicht: 185 g

Verbruik: ca. 156 g / uur

Verpakkingsgrootte: @ 7,5 x 7,6 cm

Let op! Brandstof: Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met gaspatronen volgens EN 417, butaan/propaanmengsel.

WAARSCHUWINGEN / VEILIGHEID:

. Bewaar de gaspatronen op een goed geventileerde plaats, bij voorkeur buiten en uit de buurt van alle mogelijke ontstekingsbronnen, zoals open vuur, waakvlam-

men en elektrische kookapparatuur.

Controleer of de gasaansluiting en alle schroeven goed vastzitten. Sluit de gaspatroon pas aan als u zeker weet dat het apparaat klaar is voor gebruik.

Niet binnenshuis gebruiken. Dit geldt voor tenten, voertuigen en andere afgesloten ruimtes. Koolmonoxidevergiftiging kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood.

Zorg voor voldoende ventilatie.

Controleer het apparaat op een gaslek als u gas ruikt. Als er gas uit uw apparaat ontsnapt, breng het dan onmiddellijk naar buiten op een plaats met goede lucht-

circulatie en zonder ontstekingsbronnen. Gebruik het apparaat niet als u het hoort sissen of een lek constateert. Controleer de dichtheid van uw apparaat alleen

buitenshuis. Gebruik zeepsop om te controleren op lekken.

. Zorg ervoor dat het apparaat op een vlakke ondergrond staat.

Houd uw hoofd of lichaam nooit boven het apparaat terwijl het brandt of brandt. Houd kleding en andere brandbare materialen uit de buurt van het apparaat.

Minimale afstand naar boven: 1,25 m en naar de zijkanten: minimaal 0,3 m.

Koppel het apparaat nooit los van de gaspatroon tijdens gebruik. Verwijder de patroon niet terwijl het apparaat nog warm is of in de buurt van een vlam of warm-

tebron. Als u bent vergeten de bedieningsknop te sluiten, ventileer de ruimte dan goed voordat u het apparaat gebruikt.

8. Gebruik geschikt kookgerei met een maximaal gewicht van 5 kg en een maximale diameter van 18 cm.

9. Laat kinderen het apparaat niet gebruiken. Laat het apparaat tijdens gebruik niet onbeheerd achter.

10. Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in de instructies. Gebruik alleen originele reserveonderdelen. Controleer het apparaat op brandstoflekken en oefen
het gebruik en onderhoud ervan voordat u het op een lange reis meeneemt.
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VOORDAT U DE KACHEL GEBRUIKT:

. Zorg ervoor dat de bedieningsknop gesloten is (fig. 1/1).

. Controleer of de dichting (fig. 1/5) goed zit en in goede staat is.

. Houd de gaspatroon rechtop bij het bevestigen op het toestel. Schroef het gaspatroon slechts handvast tegen de wijzers van de klok in (afb. 5). Niet te vast aandraai-
en, anders kan het gaspatroonventiel beschadigd raken.

. Controleer of het apparaat goed is aangesloten op het gaspatroon en of er geen tekenen van lekkage zijn. Als u de gasdichtheid van het apparaat moet controleren,

doe dit dan altijd buiten. Gebruik nooit een vlam om naar lekken te zoeken. Gebruik alleen warm zeepwater dat u op de aansluitpunten van het apparaat aanbrengt.

Eventuele lekken zijn te herkennen aan de vorming van belletjes rond het lekgebied. Als u twijfelt aan de dichtheid of als u gas hoort of ruikt, mag u het apparaat in

geen geval gebruiken. Schroef in dat geval de cartridge los en neem contact op met uw dealer.

Houd er rekening mee dat het apparaat zeer heet kan worden op de bereikbare delen.
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BEDIENING VAN HET FORNUIS:

1. Houd het apparaat uit de buurt van kleine kinderen.

2. Plaats het apparaat op een stevige, vlakke ondergrond voordat u de brander aansteekt en zorg ervoor dat de pandragers volledig geopend zijn in de kookstand.

3. Open de bedieningsknop (fig. 4) door deze 3/4 slag tegen de klok in te draaien (+). U hoort nu een klein beetje gas ontsnappen. Druk op de piézo-ontstekingsknop
(fig. 1/2) en zorg ervoor dat de brander ontsteekt.

4. Stel de gewenste vlamgrootte in door aan de regelknop te draaien (fig. 1/1). De juiste vlam verschijnt blauw en oranje en past zich gelijkmatig aan van laag naar hoog.

5. Draai na gebruik de bedieningsknop met de klok mee (fig. 3) naar de uit-stand (-). Wacht tot het apparaat is afgekoeld voordat u het opbergt.

NA GEBRUIK:

1. Zorg ervoor dat de bedieningsknop (fig. 1/1) gesloten is en het apparaat is afgekoeld en klap de draaiknop in.

2. Schroef het gaspatroon met de wijzers van de klok mee los van het apparaat (fig. 6). Er kan wat gas ontsnappen als u het patroon losdraait. Zorg ervoor dat het
ventielhuis (Afb. 1/7) niet losraakt bij het losschroeven van het gaspatroon.

3. Klap de pandragers weer in om het apparaat op te bergen.

ONDERHOUD:

Als de gasdruk daalt of het gas niet ontsteekt, controleer dan of er nog gas in de cartridge zit. Als dat het geval is, kan het mondstuk verstopt zijn.

Maak het mondstuk schoon (afb. 1/6): Draai de regelknop (fig. 1/1) volledig dicht en schroef het patroon los.

Houd het apparaat stevig vast en draai het ventielhuis (fig. 1/7) voorzichtig los van de brander (fig. 1/4) (fig. 2).

Schroef het mondstuk los met een 7 mm steeksleutel.

Maak het mondstuk schoon door door het kleine gaatje aan de voorkant te blazen. Gebruik geen scherpe voorwerpen, zoals naalden, om verstoppingen uit de
straalpijp te verwijderen, omdat dit de opening kan beschadigen en de bedrijfsveiligheid van het apparaat in gevaar kan brengen.

Schroef het mondstuk weer goed vast zodat het gasdicht is. Plaats het patroon terug zoals beschreven. Controleer als extra veiligheidsmaatregel de aansluiting met
warm zeepwater. Als er luchtbelletjes ontstaan, is de aansluiting niet goed, d.w.z. het mondstuk moet steviger worden vastgedraaid.

Plaats de brander (afb. 1/4) en de piézo-ontsteking op het ventielhuis (afb. 1/7) en schroef beide onderdelen weer vast (afb. 2).
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SERVICE- EN ONDERHOUDSMAATREGELEN:

1. Zorg ervoor dat de afdichtring (afb. 1/5) altijd aanwezig is en in goede staat verkeert. Controleer dit elke keer dat u het apparaat monteert. Als de afdichtring (fig. 1/5)
beschadigd of versleten is, moet deze worden vervangen.

2. Nieuwe afdichtringen zijn verkrijgbaar bij uw dealer.

SERVICE EN REPARATIES:

Als u een storing niet met bovenstaande maatregelen kunt verhelpen, breng het apparaat dan naar uw dealer. Probeer nooit onderhouds- of reparatiewerkzaam-
heden aan het apparaat uit te voeren die niet in deze handleiding worden beschreven. Breng nooit wijzigingen aan het apparaat aan. Dit kan de veiligheid van het
apparaat in gevaar brengen.

SERVICE & CONTACT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



MANUAL DE INSTRUCCIONES

Gracias por comprar la estufa de gas Origin Outdoors 'Scope'. Esperamos que disfrute del uso de este articulo. Por favor, lea atentamente estas instrucciones de uso.

CONTENIDO:
Por favor, abra primero el embalaje y compruebe que el contenido est4 completo: 1 x estufa de gas / 1 x bolsa de transporte / 1 x manual de instrucciones

ESPECIFICACIONES:

Utilizacién: al aire libre

Potencia: 3000 W

Peso: 185 g

Consumo: aprox. 156 g / hora

Tamafio del envase: @ 7,5 x 7,6 cm

ilmportante! Combustible: Este aparato solo puede funcionar con cartuchos de gas de valvula segin la norma EN 417, mezcla de butano y propano.

ADVERTENCIAS / SEGURIDAD:

. Guarde los cartuchos de gas en un lugar bien ventilado, preferiblemente al aire libre y alejado de posibles fuentes de ignicién, como llamas abiertas, pilotos y
electrodomésticos.

. Compruebe que la conexién de gas y todos los tornillos estén bien apretados. Conecte el cartucho de gas solo cuando esté seguro de que el aparato est4 listo para

usar.

No lo utilice en interiores. Esto aplica a tiendas de campafia, vehiculos y otros espacios cerrados. La intoxicacién por monéxido de carbono puede provocar lesiones

graves o incluso la muerte. Aseglrese de que haya una ventilacién adecuada.

Si percibe olor a gas, compruebe si el aparato tiene una fuga. Si sale gas del aparato, llévelo inmediatamente al exterior, a un lugar con buena circulacién de aire y

sin fuentes de ignicién. No utilice el aparato si oye un silbido o detecta una fuga. Compruebe la estanqueidad del aparato solo en exteriores. Utilice agua jabonosa

para comprobar si hay fugas.

. Asegurese de que el aparato esté sobre una superficie nivelada.

Nunca coloque la cabeza ni el cuerpo sobre el aparato mientras esté encendido o en funcionamiento. Mantenga la ropa y otros materiales inflamables alejados del

aparato. La distancia minima hacia arriba es de 1,25 my hacia los lados, al menos 0,3 m.

Nunca desconecte el aparato del cartucho de gas durante su funcionamiento. No retire el cartucho mientras el aparato esté caliente o cerca de una llama o fuente

de calor. Si olvidé cerrar el mando de control, ventile bien el 4rea antes de usar el aparato.

Utilice utensilios de cocina adecuados con un peso maximo de 5 kg y un didmetro méaximo de 18 cm.

No permita que los nifios utilicen el aparato. No lo deje sin supervisién durante su uso.

10. Utilice el aparato Uinicamente como se describe en las instrucciones. Utilice Unicamente piezas de repuesto originales. Antes de realizar un viaje largo con el apa-

rato, compruebe si hay fugas de combustible y practique su uso y mantenimiento.
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ANTES DE USAR LA ESTUFA:

. Asegurese de que el mando de control esté cerrado (fig. 1/1).

. Compruebe que la junta (fig. 1/5) esta bien asentada y en buen estado.

Sujete el cartucho de gas en posicion vertical cuando lo monte en el aparato. Enrosque el cartucho de gas sélo con la mano en el sentido contrario a las agujas del

reloj (fig. 5). No apriete demasiado, de lo contrario podria dafiarse la vélvula del cartucho de gas.

. Aseglrese de que el aparato estd correctamente conectado al cartucho de gas y de que no hay signos de fugas. Si necesita comprobar la estanqueidad del aparato,
hagalo siempre al aire libre. No utilice nunca una llama para buscar fugas. Utilice inicamente agua jabonosa tibia, que deberd aplicar en los puntos de conexién del
aparato. Las fugas se reconocen por la formacién de burbujas alrededor de la zona de la fuga. Si tiene dudas sobre la estanqueidad o si oye u huele a gas, no debe
utilizar el aparato bajo ningun concepto. En este caso, desenrosque el cartucho y péngase en contacto con su distribuidor.

. Tenga en cuenta que el aparato puede calentarse mucho en las partes accesibles.
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USO DE LA ESTUFA:

1. Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios pequefios.

2. Coloque el aparato sobre una superficie firme y nivelada antes de encender el quemador y aseglrese de que los soportes de las ollas estdn completamente abiertos
en la posicién de coccién.

3. Abra la perilla de control (fig. 4) girdndola 3/4 de vuelta en sentido antihorario (+). Ahora oiras un ligero escape de gas. Presione el botén de encendido piezoeléctrico
(fig. 1/2) y aseglrese de que el quemador se encienda.

4. Ajuste el tamafio de llama deseado girando el dial de control (fig. 1/1). La llama correcta aparece azul y naranja y se ajusta uniformemente de baja a alta.

5. Después de su uso, gire la perilla de control en el sentido de las agujas del reloj (fig. 3) a la posicién de apagado (-). Espere hasta que el aparato se haya enfriado
antes de guardarlo.

DESPUES DE USARLO:

1. Asegurese de que el mando de control (fig. 1/1) esté cerrado y de que el aparato se haya enfriado.

2. Enrosque el cartucho de gas en el sentido de las agujas del reloj hasta que se suelte del aparato (fig. 6). Asegurese de que la carcasa de la vélvula (fig. 1/7) no se
suelte al desenroscar el cartucho de gas.

3. Vuelva a plegar los soportes del recipiente para guardar el aparato.

MANTENIMIENTO:

Si la presion del gas disminuye o el gas no se enciende, compruebe si todavia hay gas en el cartucho. Si lo hay, es posible que la boquilla esté obstruida.

Limpie la boquilla (fig. 1/6): Gire el dial de control (fig. 1/1) hasta el tope y desenrosque el cartucho.

Sujete firmemente el aparato y gire con cuidado el alojamiento de la valvula (fig. 1/7) para soltarlo del quemador (fig. 1/4) (fig. 2).

Desenrosque la boquilla con una llave de 7 mm.

Limpie la boquilla soplando a través del pequefio orificio situado en la parte delantera. No utilice objetos punzantes, como agujas, para eliminar las obstrucciones
de la boquilla del surtidor, ya que podria dafiar la abertura y perjudicar la seguridad de funcionamiento del aparato.

Vuelva a enroscar la boquilla firmemente para asegurarse de que es estanca al gas. Vuelva a montar el cartucho como se describe. Como medida de seguridad
adicional, compruebe la conexién con agua jabonosa tibia. Si salen burbujas, la conexién no es estanca, es decir, la boquilla debe apretarse mas firmemente.
Coloque el quemador (fig. 1/4) y el encendido piezoeléctrico en la carcasa de la valvula (fig. 1/7) y vuelva a enroscar ambas piezas (fig. 2).
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MEDIDAS DE SERVICIO Y MANTENIMIENTO:

1. Asegurese de que la junta de estanqueidad (fig. 1/5) esté siempre presente y en buen estado. Compruébelo cada vez que monte el aparato. Si la junta de estanquei-
dad (fig. 1/5) est4 dafiada o desgastada, debe sustituirse.

2. Puede adquirir nuevos anillos de estanqueidad en su distribuidor.

SERVICIO Y REPARACIONES:
Si no puede solucionar una averia con las medidas anteriores, lleve el aparato a su distribuidor. Nunca intente realizar tareas de mantenimiento o reparacién en el
aparato que no se describan en estas instrucciones. Nunca realice modificaciones en el aparato, ya que esto podria poner en peligro su seguridad.

SERVICIO Y CONTACTO:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



@ NAVOD K POUZITI

Dékujeme, Ze jste si zakoupili plynovy vafi¢ Origin Outdoors 'Scope'. Doufdme, Ze se vam bude tento vyrobek libit. Pfectéte si prosim pozorné tento névod k obsluze.

OBSAH:
Nejprve oteviete obal a zkontrolujte, zda je obsah kompletni: 1 x plynovy vafi¢/ 1 x prepravni taska / 1 x ndvod k pouZziti.

SPECIFIKACE:

PouZiti: venku

Vykon: 3000 W

Hmotnost: 185 g

Spotreba: cca 156 g / hod.

Velikost baleni: @ 7,5 x 7,6 cm

DuleZité! Palivo: Tento spotiebi¢ smi byt provozovan pouze s plynovymi kartusemi s ventilem v souladu s normou EN 417, smés butanu a propanu.

VAROVANI / BEZPECNOST:

. Plynové kartu3e skladujte na dobfe vétraném mist&, nejlépe venku a mimo dosah viech moznych zdrojd zapaleni, jako je otevieny ohen, zapalovaci plameny a

elektrické varné spotiebice.

Zkontroluijte, zda je plynova pfipojka a vSechny Srouby utazené. Plynovou kartusi pfipojte pouze tehdy, kdy? jste si jisti, Ze je spotiebi¢ pripraven k pouziti.

Nepouzivejte v interiéru. Toto plati pro stany, vozidla a dal3i uzaviené prostory. Otrava oxidem uhelnatym miize vést k vaznému zranéni nebo dokonce smrti.

Zajistéte dostatecné vétrani.

Pokud citite zdpach plynu, zkontrolujte spotfebi¢, zda nedochézi k iniku plynu. Pokud ze spottebice unikd plyn, okamZité jej vyneste ven na misto s dobrou cirkulaci

vzduchu a bez zdroji zapaleni. NepouZzivejte spottebi¢, pokud slysite syCeni nebo zjistite tnik. Tésnost spotiebice kontrolujte pouze venku. Pro kontrolu tésnosti

pouzijte mydlovou vodu.

Ujistéte se, Ze spotfebi¢ stoji na rovném povrchu.

Nikdy nedrZte hlavu ani télo nad spottebicem, kdyzZ je zapaleny nebo hofi. UdrZujte odév a jiné hoflavé materidly v dostatecné vzdalenosti od spotfebice. Minimalni

vzdalenost nahoru 1,25 m a do stran alespori 0,3 m.

Nikdy neodpojuijte spotrebic od plynové kartuse béhem provozu. Nevyjimejte kartusi, kdyz je spotFebic jesté teply, ani v blizkosti plamene ¢i zdroje tepla. Pokud jste

zapomnéli zavfit ovladaci knoflik, pfed pouZitim spotrebice dobre vyvétrejte prostor.

Pouzivejte vhodné nadobi s maximalni hmotnosti 5 kg a maximalnim primérem 18 cm.

Nedovolte détem pouZivat spotiebic. BEhem pouzivani nenechavejte spotrebic bez dozoru.

10. Spotrebic pouZivejte pouze tak, jak je popsano v ndvodu k pouZiti. PouZzivejte pouze originalni ndhradni dily. PFed delsi cestou zkontrolujte, zda nedochézi k Gniku
paliva, a procvicte si jeho pouZivani a tdrzbu.
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PRED PROVOZEM SPORAKU:

1. Zkontrolujte, zda je ovladaci knoflik zavFeny (obr. 1/1).

2. Zkontrolujte, zda je té&snéni (obr. 1/5) spravné usazeno a v dobrém stavu.

3. Pri pripojovéni plynové kartuse ke spottebici ji drzte ve svislé poloze. Plynovou kartusi Sroubujte pouze rukou proti sméru hodinovych rucicek (obr. 5). Nedotahujte

p jinak by mohlo dojit k poskozeni ventilu plynové kartuse.

4. Ujistéte se, Ze je spotrebic spravné pfipojen k plynové kartusi a Ze nejevi zndmky netésnosti. Pokud potiebujete zkontrolovat tésnost plynové kartuse spotFebice,
vzdy tak ucifite venku. K hledani netésnosti nikdy nepouZivejte plamen. PouZivejte pouze teplou mydlovou vodu, kterou naneste na pfipojna mista spotfebice. PFi-
padné uniky poznéte podle toho, Ze se kolem mista Gniku tvoii bublinky. Pokud mate pochybnosti o tésnosti nebo pokud slysite ¢i citite plyn, neméli byste spottebic
v Zadném pripadé pouzivat. V takovém pripadé odSroubujte kartusi a kontaktujte svého prodejce.

5. Uvédomte si, Ze spotiebi¢ mlze byt na pfistupnych ¢astech velmi horky.

OBSLUHA SPORAKU:

1. UdrZujte spotFebi¢ mimo dosah malych déti.

2. Pred zapalenim horéaku postavte spotFebic na pevny, rovny povrch a ujistéte se, Ze jsou podpéry panvi v poloze pro vafeni zcela oteviené.

3. Otevrete ovladaci knoflik (obr. 4) oto€enim o 3/4 otacky proti sméru hodinovych ruci¢ek (+). Nyni uslySite slaby unik plynu. Stisknéte tlacitko piezoelektrického

zapalovani (obr. 1/2) a ujistéte se, Ze se horak zapali.

. Otacenim ovladaciho kolecka (obr. 1/1) nastavte pozadovanou velikost plamene. Spravny plamen se objevi modry a oranzovy a nastavuje se rovnomérné od nej-
nizsiho po nejvyssi stuperi.

5. Po poufitf otocte ovlddaci knoflik ve sméru hodinovych rucicek (obr. 3) do polohy vypnuto (-). Pfed uskladnénim spotfebice pockejte, dokud nevychladne.

PO POUZITI:

1. Ujistéte se, Ze je ovladaci knoflik (obr. 1/1) zavieny a spotfebic vychladl, a poté sklopte ovladaci kolecko.

2. Plynové kartuse Sroubujte ve sméru hodinovych rucicek, dokud se ze spotFebice neuvolni (obr. 6). Pfi odSroubovani kartuse méze unikat ¢ast plynu. Dbejte na to,
aby se pfi odSroubovani plynové kartuse neuvolnilo pouzdro ventilu (obr. 1/7).

3. Sklopte podpéry panve zpét a spotiebic uloZte.

UDRZBA::

Pokud tlak plynu klesne nebo se plyn nezapali, zkontrolujte, zda je v kartusi stale plyn. Pokud ano, miiZe byt tryska zablokovana.

Vycistéte trysku (obr. 1/6): Otocte ovladaci kolecko (obr. 1/1) Gplné do polohy zavieno a odSroubujte kartusi.

Pevné drite spotiebic a opatrné otacejte télesem ventilu (obr. 1/7), abyste jej uvolnili z hoFaku (obr. 1/4) (obr. 2).

Pomoci kli¢e o priiméru 7 mm odsroubuijte trysku.

Vycistéte trysku profouknutim malym otvorem na predni strané. K odstranéni ucpané trysky nepouZivejte ostré predméty, napf. jehly, protoZe by mohlo dojit k
poskozeni otvoru a sniZeni provozni bezpecnosti spotiebice.

Trysku pevné zasroubuijte zpét, abyste zajistili jeji tésnost v{ici plynu. Znovu nasadte kartusi podle popisu. Jako dal3i bezpecnostni opatfeni zkontrolujte pfipojent
teplou mydlovou vodou. Pokud se objevi bublinky, pfipojeni neni t&sné, tj. trysku je tfeba pevnéji utdhnout.

Nasadte horak (obr. 1/4) a piezoelektrické zapalovéani na téleso ventilu (obr. 1/7) a oba dily opét nasroubuijte (obr. 2).
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SERVIS A UDRZBA:

1. Dbejte na to, aby byl tésnici krouZek (obr. 1/5) vZdy pFitomen a v dobrém stavu. Zkontrolujte jej pFi kazdé montéZzi spotfebice. Pokud je tésnici krouZek (obr. 1/5)
poskozeny nebo opotfebovany, je nutné jej vyménit.

2. Nové tésnici krouzky ziskate u svého prodejce.

SERVIS A OPRAVY:
Pokud nemiZete zavadu odstranit vy3e uvedenymi opatienimi, odneste spotfebic k prodejci. Nikdy se nepokousejte provadét Gdrzbu nebo opravy spotiebice, které
nejsou popsany v tomto navodu. Nikdy neprovadéjte Zzadné zmény na spottebici. Mohlo by to ohrozit bezpecnost spottebice.

SERVIS A KONTAKT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



HASZNALATI UTMUTATO

Koszonjlk, hogy megvasarolta az Origin Outdoors 'Scope' gazt(izhelyet. Reméljuk, hogy szivesen hasznélja ezt a terméket. Kérjik, figyelmesen olvassa el ezt a hasz-
nélati utasitast.

TARTALOM:
Kérjlk, elészor nyissa ki a csomagolast, és ellendrizze a tartalom teljességét: 1 x gaztlizhely / 1 x szallitotaska / 1 x hasznélati utasitas.

SPECIFIKACIOK

Hasznélhato: kiltéren

Teljesitmény: 3000 Watt

Saly: 185 g

Fogyasztés: kb. 156 g / 6ra

Csomagolasi méret: @ 7,5 x 7,6 cm

Fontos! Uzemanyag: Ez a késziilék csak az EN 417 szabvanynak megfeleld szelepes gézpatronokkal, butan/propan keverékkel lizemeltethetd.

FIGYELMEZTETESEK / BIZTONSAG:

1. A gézpatronokat j6l szell6z6 helyen tarolja, lehetéleg a szabadban, tdvol minden lehetséges gyujtoforrastdl, példaul nyilt Iangtdl, gydjtélangtél és elektromos f6z6-

készulékektdl.

Ellendrizze, hogy a gazcsatlakozas és az 6sszes csavar szorosan meg van-e hlzva. Csak akkor csatlakoztassa a gazpatront, ha biztos benne, hogy a késziilék hasz-

nalatra kész.

Ne hasznalja beltérben. Ez satrakra, jormUvekre és egyéb zart terekre vonatkozik. A szén-monoxid-mérgezés slilyos sériilést vagy akar halalt is okozhat. Biztositsa

a megfelel6 szell6zést.

Ha gazszagot érez, ellendrizze a késziiléket gazszivargas szempontjabol. Ha gaz tavozik a késziilékbdl, azonnal vigye ki a szabadba egy j6 légaramlasu és gyujtofor-

rasoktol mentes helyre. Ne hasznalja a készlléket, ha sziszegést hall, vagy szivargast észlel. A készilék tomitettségét csak a szabadban ellendrizze. Szappanos vizzel

ellendrizze a szivargast.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készuilék sik feltleten all.

Soha ne tartsa a fejét vagy a testét a készUlék folé, mikozben az ég vagy ég. Tartsa tavol a ruhazatot és mas gyllékony anyagokat a késziiléktdl. Minimum tavolsag

felfelé 1,25 m, oldalra legalabb 0,3 m.

MUkodés kozben soha ne vélassza le a készlléket a gdzpatronrél. Ne vegye ki a patront, amig a késziilék még meleg, illetve ne legyen lang vagy héforras kozelében.

Ha elfelejtette elzarni a kezel6gombot, a készilék hasznélata el6tt alaposan szell6ztesse ki a helyiséget.

Hasznéljon megfeleld, maximum 5 kg stly( és maximum 18 cm atméréj(i edényeket.

Ne engedje, hogy gyermekek hasznaljék a késziléket. Hasznalat kdzben ne hagyja felligyelet nélkil a késziléket.

10. A késziiléket csak az utasitasokban lefrtak szerint hasznalja. Kizarélag eredeti alkatrészeket hasznéljon. Miel6tt hosszabb Utra vinné a készuléket, ellenérizze, hogy
nincs-e Uzemanyag-szivargas, és gyakorolja a hasznalatat és karbantartasat.
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A KESZULEK HASZNALATA ELOTT:

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a kezel6gomb zarva van (1/1. &bra).

2. Ellendrizze, hogy a témités (1/5. dbra) megfeleléen ul és j6 allapotban van-e.

3. Tartsa a gazkazettat fuggdlegesen, amikor a késziilékhez rogziti. A gdzkazettat csak kézzel, az 6ramutato jaraséaval ellentétes irdnyban csavarja fel (5. bra). Ne hizza
tdl, kulénben a gazkazetta szelepe megsériilhet.

4. Ellendrizze, hogy a késziilék megfelel6en csatlakozik-e a gdzkazettahoz, és hogy nincs-e szivargas jele. Ha ellendrizni kell a készulék gazzarosagat, azt mindig a sza-
badban tegye. Soha ne hasznéljon langot a szivargas kereséséhez. Csak meleg szappanos vizet hasznaljon, amelyet a késziilék csatlakozasi pontjaira kell felvinnie.
Az esetleges szivargasokat a szivargas helye koril kialakulé buborékokrdl lehet felismerni. Ha kétségei vannak a tomitettséggel kapcsolatban, vagy ha gazszagot hall
vagy érez, semmilyen korilmények kozétt ne hasznalja a késziiléket. Ebben az esetben csavarja ki a patront, és forduljon a keresked6héz.

5. Vegye figyelembe, hogy a készilék a hozzaférhetd részeken nagyon felforrésodhat.

ATUZHELY HASZNALATA:

1. Tartsa a késziléket kisgyermekektdl tavol.

2. Az ég6 begyujtasa el6tt helyezze a készuléket szilard, vizszintes fellletre, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a serpenyétartok teljesen nyitva vannak a féz6helyzetben.

3. Nyissa ki a szabélyozégombot (4. abra) tgy, hogy 3/4 fordulattal az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyba (+) forgatja. Most egy kis gazszivargést fog hallani. Nyomja
meg a piezo gyUjtas gombot (1/2. dbra), és gy6z6djon meg arrél, hogy az égé begyullad.

4. Allitsa be a kivant langméretet a vezérltarcsa (1/1. &bra) elforgatasaval. A megfeleld lang kék és narancssarga szinben jelenik meg, és egyenletesen szabélyozhaté
alacsonyrél magasra.

5. Hasznélat utan forditsa el a kezel6gombot az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba (3. abra) kikapcsolt (-) allasba. Tarolas el6tt varja meg, amig a készulék leh(il.

HASZNALAT UTAN:

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a vezérlégomb (1/1. &bra) zérva van és a készulék leh(lt, majd hajtsa be a vezérl6tarcsat.

2. Csavarja a gazkazettat az 6ramutaté jarasaval megegyez6 iranyba, amig az ki nem oldddik a készilékbdl (6. abra). A gazkazetta kicsavarasakor némi gaz tavozhat.
Ugyeljen arra, hogy a gazkazetta kicsavarasakor a szelephaz (1/7. abra) ne lazuljon meg.

3. Akészlilék taroldsdhoz hajtsa vissza a serpenyétartokat.

KARBANTARTAS:

Ha a gaznyomas csokken, vagy a gaz nem gyullad be, ellendrizze, hogy van-e még géz a patronban. Ha van, akkor a flvoka lehet, hogy eltomdédott.

Tisztitsa meg a fivokat (1/6. dbra): Forditsa teljesen zarva a vezérl6tarcsat (1/1. dbra), és csavarja ki a patront.

. Tartsa er6sen a készuléket, és 6vatosan forgassa el a szelephazat (1/7. abra), hogy azt az égébél (1/4. abra) kioldja (2. &bra).

Csavarja le a fuvokat egy 7 mm-es villaskulccsal.

Tisztitsa meg a flvokat az elején 1évo kis lyukon keresztil fijva. Ne hasznéljon éles targyakat, példaul tiiket a fivokanyilas eltomdédésének eltavolitasara, mert ez
karosithatja a nyilast és ronthatja a készllék tizembiztonsagat.

Csavarja vissza szorosan a flvokat, hogy gazzaré legyen. Szerelje vissza a patront a lefrtak szerint. Tovabbi biztonsagi intézkedésként meleg szappanos vizzel elle-
ndrizze a csatlakozast. Ha buborékok keletkeznek, a csatlakozas nem témor, azaz a flvokat erésebben kell meghtzni.

Helyezze az égbt (1/4. dbra) és a piezo-gyUjtast a szelephézra (1/7. abra), és csavarja vissza mindkét részt (2. abra).
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SZERVIZ ES KARBANTARTASI INTEZKEDESEK:

1. Ugyeljen arra, hogy a témit8gyir(i (1/5. &bra) mindig jelen legyen és j6 &llapotban legyen. Ellenérizze minden alkalommal, amikor 8sszeszereli a késziiléket. Ha a
tomitégydirl (1/5. dbra) sériilt vagy kopott, ki kell cserélni.

2. Uj témitdgy(ir(it a méarkakereskedéjétd| szerezhet be.

SZERVIZ ES JAVITAS:
Ha a fenti intézkedésekkel nem tudja elhéaritani a hibat, vigye el a késziiléket a keresked6héz. Soha ne kiséreljen meg olyan karbantartasi vagy javitasi munkékat végez-
ni a késziléken, amelyek nincsenek leirva ebben az itmutatéban. Soha ne végezzen semmilyen valtoztatast a késziiléken. Ez veszélyeztetheti a készUilék biztonsagat.

SZERVIZ ES KAPCSOLAT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



INSTRUKCJA OBSLUGI

Dziekujemy za zakup kuchenki gazowej 'Scope’ firmy Origin Outdoors. Mamy nadzieje, ze korzystanie z tego urzadzenia sprawi Ci przyjemnos¢. Prosimy o uwazne
przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi.

ZAWARTOSC:
Prosze najpierw otworzy¢ opakowanie i sprawdzi¢, czy zawarto$¢ jest kompletna: 1 x kuchenka gazowa / 1 x torba transportowa / 1 x instrukcja obstugi

SPECYFIKACJE:

Zastosowanie: na zewnatrz

Moc: 3000 Watt

Waga: 185 g

Zuzycie: ok. 156 g / godz.

Wielko$¢ opakowania: @ 7,5 x 7,6 cm

Wazne! Paliwo: To urzgdzenie moze by¢ uzywane wytgcznie z wktadami gazowymi z zaworem zgodnie z norma EN 417, mieszanka butanu i propanu.

OSTRZEZENIA / BEZPIECZENSTWO:

. Przechowuj wktady gazowe w dobrze wentylowanym miejscu, najlepiej na zewnatrz i z dala od wszelkich mozliwych zZrédet zaptonu, takich jak otwarty ogien, ptomie-
nie pilotazowe i elektryczne urzadzenia kuchenne.

. Sprawdz, czy przytacze gazowe i wszystkie sruby sa dokrecone. Podtacz wktad gazowy tylko wtedy, gdy masz pewno$¢, ze urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Nie uzywaj w pomieszczeniach. Dotyczy to namiotéw, pojazdéw i innych zamknietych przestrzeni. Zatrucie tlenkiem wegla moze prowadzi¢ do powaznych obrazen,
a nawet $mierci. Zapewnij odpowiednig wentylacje.

Jesli poczujesz zapach gazu, sprawdz, czy urzadzenie nie ma wycieku gazu. Jesli z urzgdzenia wydostaje sie gaz, natychmiast wynies je na zewnatrz w miejsce z dobrg
cyrkulacja powietrza i bez zrédet zaptonu. Nie uzywaj urzadzenia, jesli styszysz syczenie lub wykryjesz wyciek. Sprawdzaj szczelno$¢ urzadzenia tylko na zewnatrz.
Uzyj wody z mydtem, aby sprawdzi¢, czy nie ma wyciekéw.

Upewnij sig, Ze urzadzenie stoi na réwnej powierzchni.

Nigdy nie trzymaj glowy ani ciata nad urzgdzeniem, gdy jest ono rozpalone lub ptonie. Trzymaj ubrania i inne tatwopalne materiaty z dala od urzadzenia. Minimalna
odlegtos¢ w gére 1,25 m i na boki co najmniej 0,3 m.

Nigdy nie odfgczaj urzadzenia od wktadu gazowego podczas pracy. Nie wyjmuj wktadu, gdy urzadzenie jest jeszcze ciepte lub znajduje sie w poblizu ptomienia lub

Zrédta ciepta. Jesli zapomniate$ zamkna¢ pokretto sterujgce, dobrze przewietrzy¢ pomieszczenie przed uzyciem urzgdzenia.

Uzywaj odpowiednich naczyn kuchennych o maksymalnej wadze 5 kg i maksymalnej Srednicy 18 cm.

Nie pozwalaj dzieciom korzystac z urzadzenia. Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania.

10. Uzywaj urzadzenia wytgcznie zgodnie z opisem w instrukgcji. Uzywaj wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Przed zabraniem urzadzenia w dtuzsza podréz

sprawdz, czy nie ma wyciekéw paliwa, i przecwicz jego uzytkowanie i konserwacje.
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PRZED UZYCIEM PIECA:

1. Upewnic sie, ze pokretto sterowania jest zamkniete (rys. 1/1).

2. Sprawdzi¢, czy uszczelka (rys. 1/5) jest prawidtowo osadzona i w dobrym stanie.

3. Podczas podtaczania naboju gazowego do urzadzenia nalezy trzymac go pionowo. Przykre¢ nabdj gazowy recznie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (rys. 5). Nie dokrecac zbyt mocno, w przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia zaworu naboju gazowego.

4. Upewnij sie, ze urzadzenie jest prawidtowo podtaczone do naboju gazowego i ze nie ma oznak nieszczelnosci. Jeéli zachodzi potrzeba sprawdzenia szczelnosci
gazowej urzadzenia, nalezy zawsze robi¢ to na zewnatrz. Nigdy nie uzywaj ptomienia do poszukiwania nieszczelnosci. Nalezy uzywa¢ wytacznie cieptej wody z my-
dfem, ktéra nalezy nanies¢ na punkty potaczen urzgdzenia. Wszelkie nieszczelno$ci mozna rozpoznac po tworzeniu si¢ pecherzykdéw wokét miejsca wycieku. W razie
jakichkolwiek watpliwosci co do szczelnosci lub w przypadku wyczucia zapachu gazu, pod zadnym pozorem nie nalezy korzystac z urzadzenia. W takim przypadku
nalezy odkreci¢ wkiad i skontaktowac sie ze sprzedawca.

5. Nalezy pamietac, ze urzadzenie moze by¢ bardzo gorgce w dostepnych czesciach.

OBSLUGA KUCHENKI:

Urzadzenie nalezy trzymac z dala od matych dzieci.

Przed wigczeniem palnika nalezy umiesci¢ urzgdzenie na stabilnej, réwnej powierzchni i upewnic sie, ze wsporniki patelni sg catkowicie otwarte w pozycji do goto-
wania.

Otworz pokretto sterujgce (rys. 4) obracajac je o 3/4 obrotu przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara (+). Teraz ustyszysz ciche ulatnianie sie gazu. Naciénij przycisk
zaptonu piezoelektrycznego (rys. 1/2) i sprawdz, czy palnik sie zapalit.

Ustaw zgdang wielko$¢ ptomienia, obracajgc pokretto regulacyjne (rys. 1/1). Prawidtowy ptomieri ma kolor niebiesko-pomarariczowy i reguluje sie réwnomiernie od
niskiego do wysokiego.

Po uzyciu nalezy przekreci¢ pokretto sterujgce zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (rys. 3) do pozycji wytaczonej (-). Przed schowaniem urzgdzenia nalezy odczekac,
az ostygnie.
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PO UZYCIU:

1. Upewnij sie, ze pokretto sterowania (rys. 1/1) jest zamkniete, a urzagdzenie ostygto, a nastepnie zt6z pokretto sterowania.

2. Wkre¢ nabdj gazowy zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az odkreci sie od urzadzenia (rys. 6). Podczas odkrecania naboju moze ulatnia¢ sie pewna ilo$¢ gazu.
Upewnij sie, ze obudowa zaworu (rys. 1/7) nie poluzowata sie podczas odkrecania naboju gazowego.

3. Zt6z wsporniki patelni, aby schowac urzadzenie.

KONSERWACJA:

1. Jesli ci$nienie gazu spada lub gaz nie zapala sie, nalezy sprawdzi¢, czy w naboju nadal znajduje sie gaz. Jeéli tak, dysza moze by¢ zablokowana.

2. Wyczysc dysze (rys. 1/6): Obré¢ pokretto sterowania (rys. 1/1) do catkowitego zamkniecia i odkrec¢ nabdj.

3. Przytrzymaj mocno urzadzenie i ostroznie obré¢ obudowe zaworu (rys. 1/7), aby zwolni¢ jg z palnika (rys. 1/4) (rys. 2).

4. Odkre¢ dysze za pomocg klucza ptaskiego 7 mm.

5. Wyczys¢ dysze przedmuchujac jg przez maty otwor z przodu. Nie uzywaj ostrych przedmiotdw, takich jak igly, do usuwania zatoréw ze ztgczki dyszy, poniewaz moze
to spowodowac uszkodzenie otworu i pogorszy¢ bezpieczenstwo pracy urzadzenia.

6. Mocno przykrec dysze, aby zapewnic jej gazoszczelno$¢. Ponownie zamontowac¢ wktad zgodnie z opisem. Dodatkowym $rodkiem bezpieczeristwa jest sprawdzenie
potaczenia ciepta woda z mydtem. Jesli pojawia sie pecherzyki, potaczenie nie jest szczelne, tzn. dysza musi by¢ dokrecona mocniej.

7. Umies¢ palnik (rys. 1/4) i zapton piezoelektryczny na obudowie zaworu (rys. 1/7) i przykre¢ obie czesci (rys. 2).

CZYNNOSCI SERWISOWE | KONSERWACY)NE:

1. Upewnij sie, ze pierscien uszczelniajacy (rys. 1/5) jest zawsze obecny i w dobrym stanie. Nalezy go sprawdza¢ przy kazdym montazu urzadzenia. Jesli pierscien
uszczelniajgcy (rys. 1/5) jest uszkodzony lub zuzyty, nalezy go wymienic.

2. Nowe pierscienie uszczelniajgce mozna nabyc¢ u sprzedawcy.

SERWIS | NAPRAWY:
Jedli nie mozesz usuna¢ usterki za pomocg powyzszych srodkéw, zanie$ urzadzenie do dealera. Nigdy nie prébuj wykonywa¢ prac konserwacyjnych lub naprawczych
urzadzenia, ktére nie sg opisane w niniejszej instrukgji. Nigdy nie dokonuj zadnych zmian w urzgdzeniu. Moze to zagrozi¢ bezpieczenstwu urzadzenia.

SERWIS | KONTAKT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



@ NAVOD NA POUZITIE

Dakujeme, Ze ste si zakupili plynovy vari¢ Origin Outdoors 'Scope'. Difame, Ze sa vdm bude tento vyrobok pacit. Pozorne si precitajte tento ndvod na obsluhu.

OBSAH:
Najskor otvorte obal a skontroluijte, ¢i je obsah kompletny: 1 x plynovy vari¢ / 1 x prepravna taska / 1 x ndvod na pouZzitie

SPECIFIKACIE:

PouZitie: vonku

Vykon: 3000 W

Hmotnost: 185 g

Spotreba: cca 156 g / hod.

Velkost balenia: @ 7,5 x 7,6 cm

DaéleZité! Palivo: Tento spotrebi¢ sa smie prevadzkovat iba s plynovymi kartusami s ventilom podla normy EN 417, zmes buténu a propanu.

UPOZORNENIA / BEZPECNOST:

. Plynové kartu$e skladujte na dobre vetranom mieste, najlepSie vonku a mimo dosahu v3etkych moZnych zdrojov zapalenia, ako su otvoreny oheri, kontrolky a
elektrické varné spotrebice.

. Skontroluijte, ¢i st plynové pripojenie a vetky skrutky utiahnuté. Plynovu kartusu pripojte az vtedy, ked ste si isti, Ze je spotrebic pripraveny na poutzitie.
NepouZivajte v interiéri. Toto plati pre stany, vozidla a iné uzavreté priestory. Otrava oxidom uholhatym moZe viest k vaznemu zraneniu alebo dokonca k smrti.

Zabezpecte dostatocné vetranie.

. Ak citite zapach plynu, skontrolujte spotrebic, ¢i neuniké plyn. Ak zo spotrebica uniké plyn, okamzite ho vyneste von na miesto s dobrou cirkulaciou vzduchu a bez

zdrojov zapalenia. NepouZivajte spotrebic, ak pocujete sycanie alebo zistite Gnik. Tesnost spotrebica skontrolujte iba vonku. Na kontrolu Unikov pouzite mydlovu

vodu.

Uistite sa, Ze spotrebi¢ stoji na rovnhom povrchu.

Nikdy nedrZte hlavu ani telo nad spotrebi¢om, kym je zapéleny alebo hori. UdrZujte oblecenie a iné horlavé materidly v dostato¢nej vzdialenosti od spotrebica.
Minimalna vzdialenost smerom nahor 1,25 m a do stran aspori 0,3 m.

Nikdy neodpéjajte spotrebic¢ od plynovej kartuse pocas prevadzky. Nevyberajte kartusu, kym je spotrebic¢ este teply, ani v blizkosti plamena ¢i zdroja tepla. Ak ste

zabudli zatvorit ovladaci gombik, pred pouZitim spotrebica priestor dobre vyvetrajte.

8. Pouzivajte vhodny riad s maximalnou hmotnostou 5 kg a maximalnym priemerom 18 cm.

9. Nedovolte detom pouZivat spotrebi¢. Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

10. Spotrebi¢ pouZivajte iba tak, ako je popisané v ndvode. PouZivajte iba originalne nahradné diely. Pred dlhSou cestou skontrolujte, ¢i nedochéadza k tniku paliva, a

precvicte si jeho pouZivanie a udrzbu.
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PRED POUZITIM VARICA:

. Skontroluijte, Ci je ovladdaci gombik zatvoreny (obr. 1/1).

. Skontrolujte, i je tesnenie (obr. 1/5) spravne nasadené a v dobrom stave.

Pri pripajani plynovej kartuse k spotrebicu ju drzte vo zvislej polohe. Plynovu kartusu naskrutkujte len ru¢ne v smere hodinovych ruciciek (obr. 5). Nedotahujte
nadmerne, inak by mohlo déjst k poskodeniu ventilu plynovej kartuse.

. Uistite sa, Ze spotrebic je spravne pripojeny k plynovej kartusi a Ze nema Ziadne zndmky Uniku. Ak potrebujete skontrolovat tesnost plynovej kartuse spotrebica,
urobte tak vzdy vonku. Na hladanie netesnosti nikdy nepouZivajte plameri. PouZivajte len tepld mydlovd vodu, ktorti naneste na miesta pripojenia spotrebica. Pri-
padné netesnosti spoznéte podla toho, Ze sa okolo miesta Uniku tvoria bublinky. Ak mate akékolvek pochybnosti o tesnosti alebo ak pocuijete ¢i citite plyn, spotrebic
by ste nemali v Ziadnom pripade pouzivat. V takom pripade odskrutkujte kartusu a kontaktujte svojho predajcu.

Uvedomte si, Ze spotrebi¢ moze byt na pristupnych castiach velmi horuci.
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OBSLUHA SPORAKA:

1. UdrZujte spotrebi¢ mimo dosahu malych deti.

2. Pred zapalenim horéka umiestnite spotrebi¢ na pevny, rovny povrch a uistite sa, Ze podpery panvic st v polohe na varenie Gplne otvorené.

3. Otvorte ovladaci gombik (obr. 4) oto¢enim o 3/4 otacky proti smeru hodinovych ruciciek (+). Teraz budete pocut slaby tnik plynu. Stlacte tlacidlo piezoelektrického
zapalovania (obr. 1/2) a uistite sa, Ze sa horak zapdli.

4. Otacanim ovladacieho kolieska (obr. 1/1) nastavte pozadovanu velkost plamena. Spravny plameri sa objavi modry a oranzovy a rovhomerne sa nastavi od nizkeho
po vysoky.

5. Po poufiti otocte ovlddaci gombik v smere hodinovych ruciciek (obr. 3) do polohy vypnuté (-). Pred uskladnenim pockajte, kym spotrebi¢ vychladne.

PO POUZITI:

1. Uistite sa, Ze je ovladaci gombik (obr. 1/1) zatvoreny a spotrebic vychladol, a potom sklopte ovladaci volic.

2. Skrutkuijte plynovua kartusu v smere hodinovych ruciciek, kym sa neuvolni zo spotrebica (obr. 6). Pri odskrutkovani kartuse méze uniknut trochu plynu. Dbajte na to,
aby sa pri odskrutkovani plynovej kartuse neuvolnilo puzdro ventilu (obr. 1/7).

3. Na uskladnenie spotrebica sklopte podpery panvice spat.

UDRZBA:

Ak tlak plynu klesne alebo sa plyn nezapali, skontroluijte, ¢i je v kazete eSte plyn. Ak tam je, tryska moZe byt zablokovana.

Vycistite trysku (obr. 1/6): Otocte ovladacim kolieskom (obr. 1/1) Uplne na doraz a odskrutkujte kartusu.

Pevne drzte spotrebic a opatrne otacajte puzdrom ventilu (obr. 1/7), aby ste ho uvolnili z horaka (obr. 1/4) (obr. 2).

Pomocou 7 mm klG¢a odskrutkujte trysku.

Vycistite dyzu vyfaknutim cez maly otvor na prednej strane. Na odstranenie upchatia dyzy nepouZivajte ostré predmety, ako napr. ihly, pretoZe by mohlo dojst k
poskodeniu otvoru a zniZeniu prevadzkovej bezpe¢nosti spotrebica.

Dyzu pevne naskrutkujte spat, aby ste sa uistili, Ze je plynotesna. Opétovne nasadte kartusu podla popisu. Ako dodatocné bezpecnostné opatrenie skontrolujte
pripojenie teplou mydlovou vodou. Ak sa objavia bublinky, spojenie nie je tesné, t. . dyzu treba pevnejsie utiahnut.

Umiestnite hordk (obr. 1/4) a piezoelektrické zapalovanie na puzdro ventilu (obr. 1/7) a oba diely naskrutkujte spéat (obr. 2).
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SERVIS A UDRZBA:

1. Uistite sa, Ze tesniaci kruZok (obr. 1/5) je vidy pritomny a v dobrom stave. Skontrolujte ho pri kaZzdej montéZi spotrebica. Ak je tesniaci kriZzok (obr. 1/5) poskodeny
alebo opotrebovany, je potrebné ho vymenit.

2. Nové tesniace krizky moZzete ziskat u svojho predajcu.

SERVIS A OPRAVY:
Ak nedokaZete poruchu odstranit pomocou vy3sie uvedenych opatreni, odneste spotrebi¢ k svojmu predajcovi. Nikdy sa nepokusajte vykonavat udrzbarske alebo
opravarenské prace na spotrebici, ktoré nie st popisané v tomto navode. Nikdy nevykonavajte Ziadne zmeny na spotrebici. MéZe to ohrozit bezpe¢nost spotrebica.

SERVIS A KONTAKT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



@ NAVODILA ZA UPORABO

Zahvaljujemo se vam za nakup plinskega Stedilnika Origin Outdoors 'Scope'. Upamo, da boste uzivali v uporabi tega izdelka. Prosimo, da pozorno preberete ta navodila
za uporabo.

VSEBINA:
Najprej odprite embalaZo in preverite, ali je vsebina popolna: 1 x plinski Stedilnik / 1 x transportna torba / 1 x navodila za uporabo

SPECIFIKACIJE:

Uporaba: na prostem

Mo¢: 3000 W

TeZa: 185g

Poraba: priblizno 156 g / uro

Velikost pakiranja: @ 7,5 x 7,6 cm

Pomembno! Gorivo: Ta naprava se sme uporabljati samo s plinskimi kartusami z ventilom v skladu z EN 417, me3anica butana in propana.

OPOZORILA/VARNOST:

. Plinske kartuse shranjujte v dobro prezracevanem prostoru, po moznosti na prostem in stran od vseh moznih virov vZziga, kot so odprt ogenj, kontrolne lucke in
elektri¢ni kuhinjski aparati.

. Preverite, ali so plinski prikljucek in vsi vijaki trdno pritrjeni. Plinsko kartuso prikljucite 3ele, ko ste prepricani, da je naprava pripravljena za uporabo.

Ne uporabljajte v zaprtih prostorih. To velja za Sotore, vozila in druge zaprte prostore. Zastrupitev z ogljikovim monoksidom lahko povzro¢i hude poskodbe ali celo
smrt. Zagotovite ustrezno prezracevanje.

Ce zavohate plin, preverite napravo, ali pus¢a plin. Ce iz naprave uhaja plin, jo takoj odnesite ven na mesto z dobro cirkulacijo zraka in brez virov vZiga. Naprave ne
uporabljajte, e slisite sikanje ali zaznate puscanje. Tesnobo naprave preverite le na prostem. Za preverjanje puscanja uporabite milnico.

Prepricajte se, da naprava stoji na ravni povrsini.

Med prizigom ali gorenjem naprave nikoli ne drZzite glave ali telesa nad njo. Oblacila in druge vnetljive materiale drZite stran od naprave. Najmanj3a razdalja navzgor

je 1,25 m, ob straneh pa vsaj 0,3 m.

. Med delovanjem naprave nikoli ne odklopite s plinske kartuse. Kartuse ne odstranjujte, ko je naprava 3e topla ali v blizini plamena ali vira toplote. Ce ste pozabili
zapreti gumb za upravljanje, pred uporabo naprave dobro prezracite prostor.

8. Uporabljajte primerno posodo z najvecjo teZo 5 kg in najve¢jim premerom 18 cm.

9. Ne dovolite otrokom, da uporabljajo napravo. Med uporabo naprave ne puscajte brez nadzora.

10. Napravo uporabljajte samo tako, kot je opisano v navodilih. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Preden se z napravo odpravite na dalj$o pot, preverite,

ali gorivo pusca, in se vadite v njeni uporabi in vzdrZevanju.
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PRED UPORABO STEDILNIKA:

. Prepricaijte se, da je gumb za upravljanje zaprt (slika 1/1).

. Preverite, ali je tesnilo (slika 1/5) pravilno name3¢eno in v dobrem stanju.

Plinsko kartu$o med pritrjevanjem na napravo drZzite v pokon¢nem poloZaju. Plinsko kartu3o privijte le ro¢no v smeri urinega kazalca (slika 5). Ne zategujte prevec,
sicer se lahko poskoduje ventil plinske kartuse.

Prepricajte se, da je aparat pravilno priklju¢en na plinsko kartu3o in da ni znakov pu$tanja. Ce morate preveriti tesnost plinske kartu3e aparata, to vedno storite
na prostem. Za iskanje puscanja nikoli ne uporabljajte plamena. Uporabite le toplo milnico, ki jo nanesite na priklju¢ne tocke naprave. Morebitno pus¢anje lahko
prepoznate po tem, da se okoli obmocja puséanja pojavijo mehurcki. Ce dvomite o tesnosti ali e slisite ali zavohate plin, naprave v nobenem primeru ne smete
uporabljati. V tem primeru odvijajte kartuso in se obrnite na prodajalca.

. Zavedajte se, da se lahko aparat na dostopnih delih mocno segreje.
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UPRAVLJANJE STEDILNIKA:

1. Napravo hranite stran od majhnih otrok.

2. Preden prizgete gorilnik, postavite aparat na trdno, ravno povrsino in se prepricajte, da so nosilci posode v poloZaju za kuhanje popolnoma odprti.

3. Odprite krmilni gumb (slika 4) tako, da ga obrnete za 3/4 obrata v nasprotni smeri urinega kazalca (+). Sedaj boste slidali rahlo uhajanje plina. Pritisnite gumb za piezo
vzig (slika 1/2) in se prepricajte, da se gorilnik vzge.

4. Nastavite Zeleno velikost plamena z obracanjem upravljalnega kolesca (slika 1/1). Pravilen plamen je videti modro in oranzno ter se enakomerno prilagaja od nizkega
do visokega.

5. Po uporabi obrnite krmilni gumb v smeri urinega kazalca (slika 3) v poloZaj za izklop (-). Pred shranjevanjem pocakajte, da se naprava ohladi.

PO UPORABI:

1. Prepricajte se, da je krmilni gumb (slika 1/1) zaprt in da se je aparat ohladil, nato pa zloZite krmilni gumb.

2. Vijacite plinski vioZek v smeri urinega kazalca, dokler se ne sprosti iz aparata (slika 6). Pri odvijanju kartuSe lahko nekaj plina uide. Prepricajte se, da se ohigje ventila
(slika 1/7) pri odvijanju plinskega vloZka ne sprosti.

3. Za shranjevanje aparata zloZite nosilce posode nazaj.

VZDRZEVAN]JE:

Ce tlak plina pade ali ¢e se plin ne vzge, preverite, ali je v kartusi 3e vedno plin. Ce je, je $oba morda zamasena.

Ocistite Sobo (slika 1/6): Obrnite upravljalno kolesce (slika 1/1) do konca zaprto in izvijajte kartuso.

Napravo trdno drZite in previdno obrnite ohi$je ventila (slika 1/7), da ga sprostite z gorilnika (slika 1/4) (slika 2).

S klju¢em velikosti 7 mm odvijte Sobo.

. Sobo odistite s pihanjem skozi majhno odprtino na spredniji strani. Za odstranjevanje zamaskov iz $obe curka ne uporabljajte ostrih predmetov, kot so igle, saj lahko
poskodujete odprtino in zmanjSate varnost delovanja aparata.

Sobo ponovno tesno privijte, da zagotovite njeno plinotesnost. VloZzek ponovno namestite, kot je opisano. Kot dodatni varnostni ukrep preverite priklju¢ek s toplo
milnico. Ce se pojavijo mehuréki, priklju¢ek ni tesen, tj. $obo je treba mocneje zategniti.

Postavite gorilnik (slika 1/4) in piezoelektri¢ni vZigalnik na ohije ventila (slika 1/7) ter oba dela privijte nazaj (slika 2).
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SERVISNI IN VZDRZEVALNI UKREPI:

1. Prepricajte se, da je tesnilni obro¢ (slika 1/5) vedno prisoten in v dobrem stanju. Preverite ga ob vsakem sestavljanju naprave. Ce je tesnilni obro¢ (slika 1/5) posko-
dovan ali obrabljen, ga je treba zamenjati.

2. Nove tesnilne obroce lahko dobite pri svojem prodajalcu.

SERVISNI IN POPRAVILNI UKREPI:
Ce napake ne morete odpraviti z zgornjimi ukrepi, napravo odnesite k prodajalcu. Nikoli ne posku3ajte izvajati vzdrzevalnih ali popravilnih del na napravi, ki niso opi-
sana v teh navodilih. Nikoli ne spreminjajte naprave. To lahko ogrozi varnost naprave.

SERVIS IN KONTAKT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



@ NAUDOQ]JIMO INSTRUKCIJA

Dékojame, kad jsigijote ,Origin Outdoors” dujine virykle ,Scope”. Tikimés, kad jums patiks naudotis Siuo gaminiu. AtidZiai perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas.

TURINYS:
Pirmiausia atidarykite pakuote ir patikrinkite, ar yra visas turinys: 1 x dujiné viryklé / 1 x transportavimo krep3ys / 1 x naudojimo instrukcijos

SPECIFICATION:

Usable: outdoors

Power: 3000 Watt

Weight: 185 g

Consumption: approx. 156 g / hour

Pack size: @ 7.5x 7.6 cm

Svarbu! Kuras: 5j prietaisa galima naudoti tik su voZtuviniais dujy balionéliais pagal EN 417 standarta, butano ir propano misinj.

|SPEJIMAI / SAUGA:

. Dujy balionélius laikykite gerai védinamoje vietoje, geriausia lauke ir atokiau nuo visy galimy uzdegimo 3altiniy, tokiy kaip atvira liepsna, uzdegimo liepsnos ir

elektriniai virimo prietaisai.

Patikrinkite, ar dujy jungtis ir visi varZtai yra tvirti. Dujy balionélj prijunkite tik tada, kai esate tikri, kad prietaisas paruostas naudoti.

Nenaudokite patalpose. Tai taikoma palapinéms, transporto priemonéms ir kitoms uzdaroms erdvéms. Apsinuodijimas anglies monoksidu gali sukelti sunkius

suZalojimus ar net mirtj. UZtikrinkite tinkama védinima.

. Jei pajutote dujy kvapa, patikrinkite, ar néra dujy nuotékio. Jei i$ prietaiso nuteka dujos, nedelsdami iSneskite jj j lauka, kur gera oro cirkuliacija ir néra uzdegimo

Saltiniy. Nenaudokite prietaiso, jei girdite SnypsStimg arba aptikote nuoték|. Prietaiso sandaruma patikrinkite tik lauke. Norédami patikrinti, ar néra nuotékiy, nau-

dokite muiluotg vanden;.

Isitikinkite, kad prietaisas stovi ant lygaus pavirSiaus.

Niekada nelaikykite galvos ar kaino vir$ prietaiso, kai jis jjungtas arba dega. Laikykite drabuZius ir kitas degias medZiagas atokiau nuo prietaiso. Minimalus atstumas

jvirsy-1,25m, o j Sonus - ne maziau kaip 0,3 m.

7. Niekada neatjunkite prietaiso nuo dujy balionélio, kai jis veikia. NeiSimkite balionélio, kol prietaisas dar Siltas, arba 3alia liepsnos ar Silumos 3altinio. Jei pamirSote
uZdaryti valdymo rankenéle, prie$ naudodami prietaisg gerai iSvédinkite patalpa.

8. Naudokite tinkamus indus, kuriy didZiausias svoris yra 5 kg, o didZiausias skersmuo - 18 cm.

9. Neleiskite vaikams naudoti prietaiso. Nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.

10. Naudokite prietaisa tik taip, kaip aprasyta instrukcijose. Naudokite tik originalias atsargines dalis. Prie$ leisdamiesi  ilga kelione, patikrinkite, ar néra degaly nuo-
tékio, ir pasipraktikuokite jj naudoti bei priziaréti.
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PRIES NAUDOJANT VIRYKLE:

1. |sitikinkite, kad valdymo rankenélé uzdaryta (1/1 pav.).

2. Patikrinkite, ar sandariklis (1/5 pav.) yra tinkamai uzdétas ir geros baklés.

3. Dujy kasete laikykite vertikaliai, kai tvirtinate jg prie prietaiso. Dujy kasete uZsukite tik ranka pries$ laikrodZio rodykle (5 pav.). NepriverZkite per daug, kitaip gali bati
pazeistas dujy kasetés voZztuvas.

4. |sitikinkite, kad prietaisas yra tinkamai prijungtas prie dujy kasetés ir néra jokiy nuotékio poZymiy. Jei reikia patikrinti prietaiso dujy sandaruma, visada tai darykite
lauke. leSkodami nuotékio niekada nenaudokite liepsnos. Naudokite tik Siltg muiluotg vandenj, kuriuo patepkite prietaiso sujungimo vietas. Bet kokj nuotékj galima
atpaZinti pagal tai, kad aplink nuotékio vietg susidaro burbuliukai. Jei kyla abejoniy dél sandarumo arba jei girdite ar jauciate dujy kvapa, prietaiso jokiu badu nenau-
dokite. Tokiu atveju atsukite kasete ir kreipkités j pardavéja.

5. Turékite omenyje, kad prietaiso prieinamos dalys gali labai jkaisti

VIRYKLES NAUDOJIMAS:

1. Laikykite prietaisg atokiau nuo mazy vaiky.

2. Pries jjungdami degiklj pastatykite prietaisg ant tvirto, lygaus pavirsiaus ir jsitikinkite, kad kepimo padétyje keptuvés atramos yra visiskai atidarytos.

3. Atidarykite valdymo rankenéle (4 pav.), pasukdami jg 3/4 apsisukimo prie$ laikrodZio rodykle (+). Dabar iSgirsite nedidelj dujy nuotékj. Paspauskite pjezoelektrinio
uzdegimo mygtukg (1/2 pav.) ir jsitikinkite, kad degiklis uZsidega.

4. Nustatykite norima liepsnos dydj sukdami valdymo ratukg (1/1 pav.). Tinkama liepsna atrodo mélyna ir oranziné ir tolygiai reguliuojasi nuo mazos iki didelés.

5. Po naudojimo pasukite valdymo rankenéle pagal laikrodZio rodykle (3 pav.) j iSjungimo padétj (-). Prie$ padédami prietaisa j vieta, palaukite, kol jis atvés.

PO NAUDOJIMO:

1. |sitikinkite, kad valdymo rankenélé (1/1 pav.) uzdaryta ir prietaisas atvéso, tada atlenkite valdymo ratuka.

2. Uzsukite dujy kasete pagal laikrodZio rodykle, kol ji atsilaisvins nuo prietaiso (6 pav.). Atsukant kasete gali iStekeéti Siek tiek dujy. |sitikinkite, kad atsukant dujy kasete
neatsilaisvino voZtuvo korpusas (1/7 pav.).

3. Atlenkite keptuvés atramas atgal, kad galétuméte laikyti prietaisa.

PRIEZIURA:

1. Jei dujy slégis sumazéja arba dujos neuZsiliepsnoja, patikrinkite, ar kasetéje vis dar yra dujy. Jei jy yra, gali bati uZsikimses purkstukas.

2. 13valykite antgalj (1/6 pav.): Pasukite valdymo ratuka (1/1 pav.) iki galo ir atsukite kasete.

3. Tvirtai laikykite prietaisg ir atsargiai sukite voZztuvo korpusa (1/7 pav.), kad atlaisvintuméte jj nuo degiklio (1/4 pav.) (2 pav.).

4. Atsukite antgalj naudodami 7 mm verZliaraktj.

5. I13valykite antgalj, pasdami pro mazg skylute priekyje. Nenaudokite astriy daikty, pavyzdZziui, adaty, uzsikimSimams i$ purkstuko antgalio 3alinti, nes tai gali paZeisti
angg ir pakenkti prietaiso eksploatavimo saugumui.

6. Tvirtai uzsukite antgalj atgal, kad baty uZztikrintas dujy sandarumas. Vél uzdékite kasete, kaip aprasyta. Kaip papildomg saugos priemone patikrinkite jungtj Siltu
muiluotu vandeniu. Jei atsiranda burbuliuky, jungtis néra sandari, t. y. antgalj reikia stipriau priverzti.

7. UZdékite degiklj (174 pav.) ir pjezo uzdegimag ant voZtuvo korpuso (1/7 pav.) ir abi dalis prisukite atgal (2 pav.).

APTARNAVIMO IR TECHNINES PRIEZIDROS PRIEMONES:

1. |sitikinkite, kad sandarinimo Ziedas (1/5 pav.) visada yra ir yra geros buklés. Patikrinkite jj kiekvieng kartg surinkdami prietaisa. Jei sandarinimo Ziedas (1/5 pav.) yra
paZeistas arba susidévéjes, jj batina pakeisti.

2. Naujy sandarinimo Ziedy galite jsigyti i$ pardavéjo.

APTARNAVIMAS IR REMONTAS:
Jei negalite paSalinti gedimo naudodami auks¢iau nurodytas priemones, nuneskite prietaisg pas savo pardavéja. Niekada nebandykite atlikti prietaiso techninés prie-
Zigros ar remonto darby, kurie néra aprasyti Siose instrukcijose. Niekada nedarykite jokiy prietaiso pakeitimy. Tai gali pakenkti prietaiso saugumui.

APTARNAVIMAS IR KONTAKTAL:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



NAUDOQ]JIMO INSTRUKCIJA

Paldies, ka iegadajaties Origin Outdoors gazes pliti 'Scope'. Més ceram, ka jums patiks lietot So preci. Ladzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

SASTAVS:
Ladzu, vispirms atveriet iepakojumu un parliecinieties, ka ta saturs ir pilnigs: 1 x gazes plits / 1 x transportéSanas soma / 1 x lietoSanas instrukcija.

SPECIFIKACIJAS:

Lietosana: arpus telpam

Jauda: 3000 W

Svars: 185 g

Patérins: aptuveni 156 g / stundu

lepakojuma izmérs: @ 7,5 x 7,6 cm

Svarigi! Degviela: So ierici drikst darbinat tikai ar varstu gazes baloniem saskana ar EN 417, butana/propana maisfjums.

BRIDINAJUMI / DROSIBA:

. Uzglabajiet gazes baloninus labi védinama vieta, vélams ara un prom no visiem iespé&jamiem aizdeg3anas avotiem, pieméram, atklatas liesmas, aizdedzes liesmam

un elektriskam gatavo3anas iericém.

Parbaudiet, vai gazes savienojums un visas skraves ir ciesi pievilktas. Pievienojiet gazes baloninu tikai tad, kad esat parliecinats, ka ierice ir gatava lietosanai.

Nelietojiet telpas. Tas attiecas uz teltim, transportlidzekliem un citam slégtam telpam. Saindésanas ar oglek|a monoksidu var izraisit nopietnus savainojumus vai

pat navi. Nodrosiniet atbilsto3u ventilaciju.

4. Ja jatat gazes smaku, parbaudiet, vai iericei nav gazes noplades. Ja no ierices izplast gaze, nekavéjoties iznesiet to ara vieta ar labu gaisa cirkulaciju un bez aizdeg3a-

nas avotiem. Nelietojiet ierici, ja dzirdat tas Snaksanu vai konstaté&jat nopladi. Parbaudiet ierices hermétiskumu tikai ara. Noplazu parbaudei izmantojiet ziepjadeni.

Parliecinieties, vai ierice atrodas uz [idzenas virsmas.

Nekad neturiet galvu vai kermeni virs ierices, kamér ta deg vai deg. Turiet apgérbu un citus viegli uzliesmojoSus materialus prom no ierices. Minimalais attalums uz

augsu ir 1,25 m un sanos vismaz 0,3 m.

Nekad neatvienojiet ierici no gazes balonina darbibas laika. Neiznemiet baloninu, kamér ierice vél ir silta, vai atrodoties liesmas vai siltuma avota tuvuma. Ja esat

aizmirsis aizvért vadibas pogu, pirms ierices lieto3anas labi izvédiniet telpu.

Izmantojiet piemérotus virtuves piederumus ar maksimalo svaru 5 kg un maksimalo diametru 18 cm.

Nelaujiet bérniem lietot ierici. Neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

10. Izmantojiet ierfci tikai ta, ka aprakstits instrukcijas. Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Pirms do3anas tala celojuma parbaudiet, vai nav degvielas nopludes,
un praktizéjiet tas lietodanu un apkopi.
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PIRMS PLITS LIETOSANAS:

1. Parliecinieties, vai vadibas poga ir aizvérta (1/1 att.).

2. Parbaudiet, vai blivéjums (1/5 att.) ir pareizi ievietots un laba stavoklt.

3. Pievienojot gazes baloninu iericei, turiet to vertikali. Uzskravéjiet gazes baloninu tikai ar roku pretéji pulkstenraditaja virzienam (5 att.). Neparslogojiet, pretéja
gadTjuma var tikt bojats gazes balonina varsts.

4. Parliecinieties, vai ierice ir pareizi pievienota gazes baloninam un vai nav nekadu noplaZu pazimju. Ja nepiecieSams parbaudit ierices gazes hermétiskumu, vienmér
dariet to ara. Nekad neizmantojiet liesmu, lai meklétu noplades. Izmantojiet tikai siltu ziepjadeni, kas jauzklaj uz ierices savienojuma punktiem. Jebkuras noplades
var atpazit péc burbulu veido3anas ap noplades vietu. Ja rodas $aubas par hermétiskumu vai dzirdat vai jatat gazes smaku, nekada gadfjuma nelietojiet ierici. $ada
gadTjuma atskravéjiet baloninu un sazinieties ar izplatitaju.

5. Nemiet véra, ka ierices pieejamas dalas var klat Joti karstas.

PLITS LIETOSANA:

1. Sargajiet ierici no maziem bérniem.

2. Pirms degla aizdedzinasanas novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas virsmas un parliecinieties, vai katlu balsti ir pilniba atvérti gatavosanas pozicija.

3. Atveriet vadibas pogu (4. att.), pagrieZot to par 3/4 apgrieziena pretéji pulkstenraditdja virzienam (+). Tagad jas dzirdésiet nelielu gazes nopludi. Nospiediet pjezo
aizdedzes pogu (1/2. att.) un parliecinieties, ka deglis aizdegas.

4. |estatiet vélamo liesmas lielumu, pagrieZot vadibas pogu (1/1 att.). Pareiza liesma izskatas zila un oranza un vienmérigi pielagojas no zemas Iidz augstai.

5. Péc lietoSanas pagrieziet vadibas pogu pulkstenraditaja virziena (3. att.) izslégta pozicija (-). Pirms ierices novietosanas glabasana pagaidiet, I1dz ta ir atdzisusi.

PEC LIETOSANAS:

1. Parliecinieties, ka vadibas poga (1/1 att.) ir aizvérta un ierice ir atdzisusi, péc tam ielociet vadibas ripu.

2. Skravéjiet gazes baloninu pulkstenraditaja virziena, lidz tas atbrivojas no ierices (6 att.). Atskravéjot baloninu, var izplust nedaudz gazes. Atskravéjot gazes kasetni,
parliecinieties, ka varsta korpuss (1/7. attéls) nav atlazis.

3. lelieciet atpakal katla balstus, lai uzglabatu ierici.

APKOPE:

1. Ja gazes spiediens kritas vai gaze neaizdegas, parbaudiet, vai balonina joprojam ir gaze. Ja ta ir, uzgalis var bat aizsérgjis.

2. Notiriet uzgali (1/6 att.): Pilniba aizveriet vadibas pogu (1/1 att.) un atskraveéjiet uzgali.

3. Stingri turiet ierfci un uzmanigi pagrieziet varsta korpusu (1/7 att.), lai to atbrivotu no degla (1/4 att.) (2 att.).

4. Atskraveéjiet uzgali, izmantojot 7 mm uzgrieZnu atslégu.

5. Notiriet uzgali, izpGsot caur mazo caurumu priekSpusé. Neizmantojiet asus priekSmetus, pieméram, adatas, lai nonemtu aizsprostojumus no sprauslas nipela, jo tas
var sabojat atveri un pasliktinat ierices darbibas drosibu.

6. Ciedi uzskravéjiet uzgali, lai parliecinatos, ka tas ir hermétisks. levietojiet kartridZzu atpakal, ka aprakstits. K& papildu drosibas pasakumu parbaudiet savienojumu ar
siltu ziepjadeni. Ja paradas burbuli, savienojums nav ciess, t. i., uzgalis ir japievelk stingrak.

7. Novietojiet degli (1/4 att.) un pjezo aizdedzi uz varsta korpusa (1/7 att.) un pieskravéjiet abas dalas atpakal (2 att.).

APKOPES UN APKOPES PASAKUMI:

1. Parliecinieties, vai blivgredzens (1/5 att.) vienmér ir sava vieta un laba stavokii. Parbaudiet to katru reizi, kad saliekat ierici. Ja blivgredzens (1/5 att.) ir bojats vai nodilis,
tas janomaina.

2. Jaunus blivgredzenus var iegadaties pie izplatitaja.

APKALPOSANA UN REMONTS:
Ja nevarat novérst k|ami, izmantojot iepriek$ minétos pasakumus, nogadajiet ierici pie izplatitaja. Nekad neméginiet veikt ierices apkopi vai remontu, kas nav aprakstits
$aja instrukcija. Nekad neveiciet nekadas izmainas iericé. Tas var apdraudét ierices drosibu.

APKALPOSANA UN KONTAKTI:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



@ MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Va multumim pentru achizitionarea aragazului pe gaz Origin Outdoors 'Scope'. Speram ca va veti bucura de utilizarea acestui articol. Va rugam sa cititi cu atentie
aceste instructiuni de utilizare.

CONTINUT:
Va rugam sa deschideti mai intai ambalajul si sa verificati daca continutul este complet: 1 x aragaz pe gaz / 1 x geanta de transport / 1 x manual de instructiuni.

SPECIFICATII:

Utilizabil: in aer liber

Putere: 3000 Watt

Greutate: 185 g

Consum: aprox. 156 g/ ora

Dimensiunea pachetului: @ 7,5 x 7,6 cm

Important! Combustibil: Acest aparat poate fi utilizat numai cu cartuse de gaz cu supapd, in conformitate cu EN 417, amestec de butan/propan.

AVERTISMENTE / SIGURANTA:

. Depozitati cartusele de gaz intr-un loc bine ventilat, de preferinta in aer liber si departe de toate sursele posibile de aprindere, cum ar fi flacari deschise, flacari pilot
si aparate electrice de gatit.

. Verificati daca racordul de gaz si toate suruburile sunt stranse. Conectati cartusul de gaz numai atunci cand sunteti sigur ca aparatul este gata de utilizare.

Nu utilizati Tn interior. Acest lucru se aplica corturilor, vehiculelor si altor spatii inchise. Intoxicatia cu monoxid de carbon poate duce la vatamari grave sau chiar

deces. Asigurati o ventilatie adecvata.

Daca exista miros de gaz, verificati daca exista scurgeri de gaz in aparat. Daca iese gaz din aparat, scoateti-l imediat afara, intr-un loc cu circulatie buna a aerului si

féra surse de aprindere. Nu utilizati aparatul daca 7l auziti suierdnd sau detectati o scurgere. Verificati etanseitatea aparatului doar in aer liber. Folositi apa cu sapun

pentru a verifica daca exista scurgeri.

. Asigurati-va ca aparatul se afla pe o suprafata plana.

Nu va tineti niciodata capul sau corpul deasupra aparatului in timp ce acesta este aprins sau in timp ce arde. Tineti hainele si alte materiale inflamabile departe de

aparat. Distanta minima n sus este de 1,25 m si lateral este de cel putin 0,3 m.

Nu deconectati niciodatd aparatul de la cartusul de gaz in timpul functiondrii. Nu scoateti cartusul in timp ce aparatul este inca cald sau in apropierea unei flacari

sau a unei surse de caldura. Daca ati uitat sa inchideti butonul de control, ventilati bine zona inainte de a utiliza aparatul.

. Folositi vase de gétit adecvate, cu o greutate maxima de 5 kg si un diametru maxim de 18 cm.

Nu permiteti copiilor s& utilizeze aparatul. Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

10. Utilizati aparatul numai conform instructiunilor. Folositi numai piese de schimb originale. Tnainte de a duce aparatul intr-o calatorie lunga, verificati daca exista

scurgeri de combustibil si exersati utilizarea si intretinerea acestuia.
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TNAINTE DE A UTILIZA ARAGAZA:

1. Asigurati-va cd butonul de control este inchis (fig. 1/1).

2. Verificati daca garnitura (fig. 1/5) este asezata corect si in stare buna.

3. Tineti cartusul de gaz in pozitie verticald atunci cand 7l atasati la aparat. Insurubati cartusul de gaz doar manual, in sens invers acelor de ceasornic (fig. 5). Nu strangeti
excesiv, altfel supapa cartusului de gaz s-ar putea deteriora.

4. Asigurati-va ca aparatul este conectat corect la cartusul de gaz si ca nu existd semne de scurgeri. Dacad trebuie sa verificati etanseitatea aparatului, faceti acest lucru
intotdeauna n aer liber. Nu folositi niciodata o flacara pentru a cduta scurgeri. Folositi doar apa calda cu sapun, pe care trebuie sa o aplicati in punctele de conectare
ale aparatului. Orice scurgeri pot fi recunoscute prin formarea de bule in jurul zonei de scurgere. Daca aveti indoieli cu privire la etanseitate sau daca auziti sau simtiti
miros de gaz, nu trebuie sa utilizati aparatul in nicio circumstanta. In acest caz, desurubati cartusul si contactati distribuitorul.

5. Retineti ca aparatul se poate incalzi foarte tare in partile accesibile.

FUNCTIONAREA ARAGAZULUI:

1. Nu lasati aparatul la fndemana copiilor mici.

2. Asezati aparatul pe o suprafatd ferma si plana inainte de a aprinde arzatorul si asigurati-va ca suporturile pentru tigai sunt complet deschise in pozitia de gatit.

3. Deschideti butonul de control (fig. 4) rotindu-l cu 3/4 de turd in sens invers acelor de ceasornic (+). Acum veti auzi o usoara scurgere de gaz. Apasati butonul de
aprindere piezo (fig. 1/2) si asigurati-va ca arzatorul se aprinde.

4. Setati dimensiunea dorita a flacarii rotind selectorul de control (fig. 1/1). Flacara corecta apare albastré si portocalie si se ajusteaza uniform de la mic la mare.

5. Dupa utilizare, rotiti butonul de control in sensul acelor de ceasornic (fig. 3) in pozitia oprit (-). Asteptati pana cand aparatul s-a racit inainte de a-I depozita.

DUPA UTILIZARE:

1. Asigurati-va ca butonul de control (fig. 1/1) este inchis si ca aparatul s-a racit, apoi rotiti butonul de control.

2. Tnsurubati cartusul de gaz in sensul acelor de ceasornic pana cand se desprinde de aparat (fig. 6). Este posibil s3 iasa gaz la desurubarea cartusului. Asigurati-va ca
carcasa supapei (Fig. 1/7) nu se desprinde atunci cand desurubati cartusul de gaz.

3. Retrageti suporturile pentru tigai pentru a depozita aparatul.

TNTRETINERE:

Daca presiunea gazului scade sau gazul nu se aprinde, verificati daca mai exista gaz in cartus. Daca exista, duza poate fi blocata.

Curatati duza (fig. 1/6): Rotiti butonul de control (fig. 1/1) complet inchis si desurubati cartusul.

Tineti aparatul ferm si rotiti cu grija carcasa supapei (fig. 1/7) pentru a o elibera de arzator (fig. 1/4) (fig. 2).

Desurubati duza folosind o cheie fixa de 7 mm.

Curatati duza sufland prin orificiul mic din fata. Nu utilizati obiecte ascutite, cum ar fi ace, pentru a indeparta blocajele de la duza, deoarece acest lucru poate dete-

riora deschiderea si poate afecta siguranta in functionare a aparatului.

. Insurubati duza la loc strans pentru a v asigura ca este etansd la gaze. Montati cartusul la loc conform descrierii. Ca masura suplimentara de siguranta, verificati
conexiunea cu apa calda cu sapun. Daca apar bule, conexiunea nu este etansd, adica duza trebuie stransa mai ferm.

. Asezati arzatorul (fig. 1/4) si aprinderea piezo pe carcasa supapei (fig. 1/7) si insurubati ambele piese la loc (fig. 2).

urwWwN =

o

~N

MASURI DE SERVICE §1 INTRETINERE:

1. Asigurati-va ca inelul de etansare (fig. 1/5) este intotdeauna prezent si in stare buna. Verificati-l de fiecare data cand asamblati aparatul. Daca inelul de etansare (fig.
1/5) este deteriorat sau uzat, acesta trebuie inlocuit.

2. Inele de etansare noi pot fi obtinute de la distribuitor.

SERVICE $l REPARATII:
Daca nu puteti remedia o defectiune utilizand masurile de mai sus, duceti aparatul la distribuitor. Nu incercati niciodata sa efectuati lucrari de intretinere sau reparatii
la aparat care nu sunt descrise in aceste instructiuni. Nu efectuati niciodata modificari la aparat. Acest lucru poate pune in pericol siguranta aparatului.

SERVICE & CONTACT:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de



EFXEIPIAIO OAHITQN

TaG EUXAPLOTOUE yLa TNV ayopd tng copTag agpiou "Scope’ tng Origin Outdoors. EATi{oupe va amoAaUoETe tn Xprjon autol Tou Tpoiovtog. MapakahoVpe SLaBdote
TIPOCEKTLKA AUTEG TLG 08nyieg xpriong.

MEPIEXOMENO:
MNapakahoUpe avol&te Tpwta tn cuokeuaoia Kat eEAEyETe OTL Ta TiepLexdpeva elvat TARpN: 1 x odpma agplou / 1 X ToGvTa HETaPopAg / 1 X eyXeLpi&Lo 08nyLwv xprong

MPOAIATPA®EZ:

Xprion: o€ EEWTEPLKOUG XWPOUG

loxUg: 3000 Watt

Bapog: 185 g

Katavawon: miepimou 156 g/ wpa

MéyeBog ouokevaoiag: @ 7,5 x 7,6 cm

ZnpavTiko! Kavolpo: Autr n GUGKEUN PTtopel va Aettoupynoet pévo pe guolyyla aepiou pe BarBisa cupgpuwva pe to tpdturo EN 417, petypa Boutaviou/mpormaviou.

MPOEIAONOIHZEIZ / AZPAAEIA:

. ATtoBnkeUoTe Ta uolyyla agpiou o€ KaAd agpL{OHEVO XWPO, KATA TTPOTIHNGN OF EEWTEPLKO XWPO Kat PaKpLd amd OAEG TLG TLBAVEG TINYEG AVAPAEENG, OTIWG YUUVEG

PAOYEG, TIAOTLKEG AUXVLEG KAl NAEKTPLKEG CUCKEUEG HAYELPENATOG,

EAéyEte 6TL N olvSeon agpiou Kat OAG oL BiSeg elval oQLXTEG. ZUVSETTE TO PUOlyyLo agpiou pdvo étav eiote olyoupol OTL N CUCKELN lval £Tolun yia xprion.

MnV To XPNOLHUOTIOLELTE OE ECWTEPLKOUG XWPOUG. AUTO LOXVEL yLa OKNVEG, oxfpata Kat GAAoug KAELoToUG Xwpout. H SnAntnplacn amd povokeidio tou avbpaka

propel va 08nyrjoeL og coBapd TpPaUpATLOHO fi akdpn kat Bavato. BeBatwBelte yla emapkr| agptopod.

Edv umtdpxet HupwdLd aeplou, eAéyEte Tn cuokeun yla Stappor) agpiou. EGv SlappeVoeL aépLo amd T CUCKEUN| 0ag, BYGATE TNV AUECWS £Ew OF €éva PEPOG pE KAAN

KUKAO@opia aépa Kat xwpig Tnyéq avapAegnc. Mnv xpnolHoToLELTE TN CUCKEUR £V TNV aKOUTE va o@upideL 1 avixvelete Slappor. EAéyEte tn oteyavotnta tng

GUOKEUNG 0aG HOVO OE EEWTEPLKO XWPO. XPNOLUOTIOLOTE CATTOUVOVEPO yLa Va EAEYEETE yLa SLOPPOEG.

BePatwbeite OtL n cuokeur Bpioketal o€ emimesdn emupaveLa.

MOTE PNV KPATATE TO KEPAAL ) TO GWHA 0AG TTAVW ATT6 T CUCKEUT EVW £lval avappévn fj evw katyetal. Kpatriote ta poUxa Kat GAAa eUPAEKTA UALKA pHaKpLd aroé tn

ouokeun. EAdxLotn anéotaocn mpog ta tavw 1,25 m kat mAdyla touAdytotov 0,3 m.

MOoTé PNV amocuUVSEETE T CUOKELN amd To PLaALSLo agpiou Katd T Aettoupyia. Mnv a@atpeite to QLaALSLO evw n ouokeur elval akdpa Leotr r) kovtd o€ PAdya

Tinyr} BeppdtnTag. Eav exdoate va KAELOETE TO KOUNTIL EAEYXOU, AEPLOTE KAAA TOV XWPO TIPLV XPrOLUOTIOLOETE Tr) GUOKEUN.

8. XpNOLHOTIOLOTE KATAAANAQ HAYELPLKA OKELUN HE péyLoTo BApog 5 kg Kat péyLotn Stapetpo 18 cm.

9. MnV €TLTPEMETE O€ TaLSLA VA XPNOLHOTIOLOUV T CUCKEUT. MNV Q@rVETE T CUOKEUN Xwpig eTtiBAen katd tn xpron.

10. XpNOLUOTIOLOTE TN CUOKELN HOVO OTIWG TIEPLYPAPETAL OTLG 08NYIEC. XPNOLUOTIOLOTE POVO yvrioLa avTaANaKTLKA. MpLy TIAPETE T CUCKEUN O €va pakpl Ta&ist,
£AEyETe yLa SLappogg Kauaipou kat e§acknBelte oTn xprion Kat T cuvTrpnor| Tne.
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MPIN AMO TH AEITOYPTIA THZ ZOMMAZ:

BePatwBeite OTL TO KOUNTIL EAEYXOU €lval KAELOTO (LK. 1/1).

EAéy&te OTL N oteyavortoinon (€. 1/5) elvat owotd tomoBetnpévn kat o€ KaAr Katdotaor).

. Kpatrjote to @pLaAislo aepiou oe 6pBLa Béon 6Tav To CUVSEETE 0T GUOKEUN). BLEWOTE To PLAALSLO agpiou pdVo pE TO XEPL, apLOTEPOOTPOYA (ELK. 5). Mnv To oplyyete
umtepPoALkd, Slagopetika n BaABisa tou pLaAidiou agpiou pmopei va umtootel {nuLd.

BePalwbeite 6TL N cUCKELN Elval owoTtd cUVSESEpEVN HE TO PLAALSLO agplou kat 6Tt Sev uTtdpxouv onpasdia Stapporq. Edv xpetaletat va eAéyEeTe Tn oteyavotnta
TNG OUCKEUNG, VO TO KAVETE TTAVTA O EEWTEPLKO XWPO. MOTE PNV XPNOLHOTIOLELTE PAGYQ YL VA avalnTHOETe SLapPOEG. XPrOLHOTIOLOTE HOVO {E0TO VEPO HE GATTOUVL,
70 oTtolo Ba TIPEMEL Va EQAPHOCETE 0Ta onpela GUVEESNG TNG GUCKELNG. OTIOLEGSHTIOTE SLAPPOEG UTTOPOUV VA AVAYVWPLOTOUV ATtO TO GXNHATLOHO QUOAALSWY yUpw
amnd tnv mepLoxr TG Stapponc. Edv éxete appLBoAieg OxeTIkd pe T oTeyavdTnTa 1 €AV akoUTE 1 HUPLLETE AEPLO, SV TIPEMEL VA XPNOLUOTIOLACETE T GUCKEUN O
Kapia mepimtwon. Ze autiv Ty mepimtwon, EEPLEWOTE To PLAALSLO Kal ETILKOVWVACTE HE TOV QVTLTIPOOWTIO 0aG.

. AGBeTe uTOYN OTL N cUCKeLr| pTtopel va {eotabel TOAU ota pooBactpa pépn.
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AEITOYPFIA THZ EZTIAZ:

KpatrioTe T GUOKEUT HOKPLA amtd pLkpd Ttatsid.

. TOTIOBETAOTE Tr) CUCKELN| OE pLa 0TaBEpH), EMLESN EMLPAVELD TIPLY QVAPETE TNV £0Tia Kat BeRalwbelte dtL oL BACELG TwV OKEUWV elval TIARPWG avolXtég otn Béon
Hayelpéparog.

AVOIETE TO KOUTIL EAEYXOU (gLK. 4) TTEPLOTPEPOVTAG TO Katd 3/4 TNG OTPOYHG apLotepdotpoga (+). Twpa Ba akoloeTe pla ehappla Stappor| agpiou. Matrote to
KOUMTTL TILEONAEKTPLKIG AVAPAEENG (LK. 1/2) Kat BeBatwbelte 6TL 0 kavoTrpag €xeL avapet.

PuBpiote To MBUPNTO pPéyeBOG PAGYQG TIEPLOTPEPOVTAG TOV EMAOYEA EAEYXOU (€LK. 1/1). H owotr Adya epgavietal pmAe Kat optokaAl kat puBpiletat opod-
Hoppa ard xapnAr o€ uPnAr.

Meta tn xprion, yupiote To koup ehéyxou SeELéoTtpoga (LK. 3) ot Béon amevepyoroinong (-). MePLUEVETE PEXPL VA KPUWOEL N GUCKEUH TIPLV TNV aroBnkeUoETe.
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META TH XPHZH:

1. BeBatwBelte 6Tt To KOUpTIL EAEYXOU (ELK. 1/1) Elval KAELGTO KaL OTL N GUGKEUN) £XEL KPUWOEL KAL GTN CUVEXELA SLITAWOTE TOV £TTLAOYEQ EAEYXOU TIPOG TA péaa.

2. BlSwote To YLaAidlo asplou SeELodoTpoPa péXPL Va XAAAPWOEL aTtd T GUCKEUN (LK. 6). EvEéxetal va SlappeUoel Alyo aéplo katd to EeBiswpa tou pLaAisiou. BeBat-
wBelte 6TL To MEPiBANpa NG BaABiSag (Ewk. 1/7) Sev xahapwvet dtav EEPLSWVETE To uolyyto agpiou.

3. Am\WoTe £ava TG BACELG Tou SoxElou yia va anoBnKeVUCETE T GUOKEUT).

ZYNTHPHZH:

Edv n Tiieon tou agplou TécEL 1) To aéplo Sev avapAéyetal, eEAEyETE £Gv UTTAPYEL OKOPA AEPLO OTO PLAALSLO. EAV UTIAPXEL, TO aKPOPUOLO PTTOPEL Va glval ppayHEVo.
KaBapiote To akpo@puaoto (€ik. 1/6): Tupiote Tov emhoyéa eAéyxou (LK. 1/1) péxpL va KAe(oeL TApWE Kat EERLEWOTE TO PLaAiSLO.

Kpatriote otabepd T GUOKEUN Kat YUpLOTE TIPOCEKTLKA TO TepiPANpa tng BaABLSag (etk. 1/7) yla va Tto aneAeUBepWOETE ATd TOV KAUOTAPA (ELK. 1/4) (ELK. 2).
ZeBL&wote To akpoPUOLO XPNOLHOTIOLWVTAG éva KAELSL 7 mm.

KaBaplote To akpo@pUoLo QuowvTag HESA amod Tt HIkpr) TPUTIA 6TO PTIPOOTLVO PEPOG. MNV XPNOLHOTIOLELTE atyNPa aVTIKELEVa, OTIWG BEAGVEG, yLa Va AQaLpECETE
TuXOV pmhokapiopata ard t BnAr akpopuaoiou, KaBWG aUTO PTTOPEL va TIPOKAAéTEL NpLd 0TO AvoLyHa Kat vVa EMNPEACEL TNV Ao@AAEL AELTOUPYLAG TNG GUOKEUNG.
BLéwote £avd oLyt To akpo@uoLo yla va BePalwbeite 6Tt elval aepooteyég. EMavatomobeTrote To (pualyyLo OTwG TiepLypagpetat. Q¢ TpOcBeTo HETpo aopaleiag,
eAéyEte TN oUvSeon Pe e0TO VePO Kal oamouvL. Eav epgaviotoly @UOaAises, n cUvEeon Sev elval o@iyTr, SNAasH To akpoPUGLO TIPETEL va O@iEeL TiLo oTabepa.

7. TOTOBETAOTE TOV KAUOTAPA (€LK. 1/4) KAt TNV TILECONAEKTPLKNA avaPAeEn oto TepiBAnpa tng BaABISag (eik. 1/7) kat Bldwaote Eavd kat ta Vo pépn (LK. 2).
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METPA ZYNTHPHZHZ KAI EZYMTHPETHZHZ:

1. BeBawwBeite 6Tt 0 SaktuALog oteyavotoinang (€ik. 1/5) elval mavta mapwy Kat o€ KaAr katdotaor). EAéyxeTte Tov KaBe popd Ttou cuvVapHOAoYeiTe T cuokeun. Edv
0 SakTUALOG oTeyavotoinong (€Lk. 1/5) eivat KateoTpappévog rf PBappévVog, TIPETEL va avTikataotadel.

2. N€oug SakTuAloug oTeyavoToinang PIopeite va TpopnBeuTELTE amnod Tov avTtmpdowo oag.

EZYMHPETHZH KAI EMIZKEYEZ:

Edv 8ev pmopeite va SlopBwoete pLa BAARN XPNOLHOTIOWVTAS TA TTAPATIAVW PETPA, TINYALVETE T GUCKEUT OTOV QVTLTPOOWTIO 0aG. MnV ETILXELPHOETE TIOTE VA EKTE-
A€oETE Epyacieq cLVTAPNONG I ETILOKEUNG OTN CUOKEU TIOU SV TIEPLYPAPOVTAL OE QUTEG TLG 08NYLEG. MV KAVETE TIOTE AAAQYEG 0T GUOKEUT). AUTO pPTTopel va Béoet
o€ KIVEUVO TNV A0PAAELA TG OUCKEUNG.

YMHPEZIA KAI ENMIKOINQNIA:
Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Germany - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - relags@relags.de - www.relags.de






